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Chambre
des Représentants

SESSION 1967-1968.

14 DÉCEMBRE 1967.

PROJET DE LOI
modifiant l'article 45 du Code civil, les Titres
VIII et X du Livre I" du même Code, ainsi que les
lois sur l'acquisition, la perte et le recouvrement
de la nationalité, coordonnées le 14 décembre I932.

PROJET
AMENDE PAR LE SENAT.

ERRATA.

Article 1.

1. -- A l'article 348, § 1, dernier alinéa, du texte néer-
landais, il y a lieu de lire:

« Deze toestemmingen mogen slechts »,

au lieu de:
« Deze toesternminq mogen slechts ».

2. -- Au même article 348, il convient de modifier le numê-
rotage du dernier paragraphe, qui porte le nO4, en « § 3 ».

3. - A l'article 355, il Y a lieu de compléter le dernier
alinéa par les mots:

«sans toutefois qu' â l'occesion de leur comparution, ils
puissent être reçus comme partie intervenante »,

4. - A l'article 367, § 3, dernier alinéa, quatrième ligne,
il y a lieu d'insérer les mots:

« conjointe des pète et mère de l'adopté. ou à la
demande »,

entre les mots:
« à la demande »,

et les mots:
« de l'un d'eux si l'autre est décédé ».
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1967.1968.

14 DECEMBER 1967.

WETSONTWERP
tot WIJZlglngvan artikel 45 van het Burgerlijk
Werboek, van de Titels VIII en X van Boek I
van hetzelfde Wetboek, alsmede van de wetten
op de verwerving, het verlies en de herkrijging

van de nationaliteit, gecoördineerd op
14 december 1932.

ONTWERP
DOOR DE SENAAT GEWIJZIGD.

ERRATA.

Artikel 1.

1. -- In artikel 348, § 1, laatste lid, van de Nederlandse
tekst, in plaats van:

« Deze toestemrriing mogen slechts »,

dient te worden gelezen:
« Deze toestemminqen mogen slechts ».

2. - In hetzelîde artikel 348 moet de laatste paragraaf,
die het n" 4 draagt, vernummerd worden in « § 3 ».

3. _. In artikel 355 dient het laatste lid worden aan-
gevuld met de woorden:

« evenioel zonder dat zi], naar aanleiding van hun
oecschiininq, els tussenkomende partij kunnen ioorderi ont-
vangen ».

4. - In artikel 367, § 3, laatste lid, vierde reqel, van
de Franse tekst, dienen tussen de woorden:

« à la demande »,

en de woorden:
« de l'un d'eux si l'autre est décédé »,

te worden inqevoeqd de woorden i

« conjointe des père et mère de l'adopté. ou: à la
demande »,

H.
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5. - A l'article 368, § 3, premier alinéa, deuxième ligne,
du texte néerlandais, il y a lieu de lire:

« kan niemend »,

au lieu de:
« kan iemand »,

Article V.

Au nO9, article 3bis, § 1, dernière ligne, ainsi qu'au § 2,
3, première et deuxième lignes, du texte néerlandais, il y
a lieu de remplacer chaque fois le mot :

« wetgeving »,

par le mot:
« wettiging ».

[ 2 ]

5. - In artikel 368, § 3, eerste lid, tweede regel, Van
de Nederlandse tekst, in plaats van:

« kan iemand »,

dient te worden qelezen e

« kan niemand ».

Artikel V.

In n" 9, artikel 3bis. § 1, Iaatste reqel, § 2, 3, eerste en
tweede reqel, van de Nederlandse tekst, teikens dient het
woord:

« wetgeving »,

te worden vervanqen door het woord:
« wettiging ».
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Chambre
des Représentants

SESSION 1967-1968.

1'.1 DÉCEMBRE 1967.

PROJET DE LOI
modifiant l'article 45 du Code civil, les Titres
VIII et X du Livre 1er du même Code, ainsi que les
lois sur l'acquisition, la perte et le recouvrement
de la nationalité, coordonnées le 14 décembre 1932.

PROJET
AMENDE PAR LE SENAT (1).

ARTICLE 1.
L'article 45 du Code civil est remplacé par la dis-

position suivante

Article 45, § 1°'. Toute personne peul sc faire délivrer
pur les dépositaires des registres de l'état civil des
extraits des actes inscrits dans ces registres. Ces extraits
ne mentionnent pas la filiation des personnes que ces
actes concernent.

A l'exception des autorités publiques, de lu personne
que l'acte concerne, de son conjoint ou de son conjoint
survivant, de son représentant légal, de ses ascendants,
descendants ou héritiers légaux, nul ne peut oh tenir
une copie conforme d'un acte de l'élat civil datant de
moins de cent ans, s'il ne justifie pas d'un intérêt
f'arniliul, scientifique, ou de tout autre intérêt légitime.
En cas de refus opposé par le dépositaire du registre,
le président du tribunal de première instance peut, sur
demande verbale ou écrite, autoriser sans autre forme
de procédure ni hais, la délivrance d'une copie con-
forme.

La demande est adressée HU président du tribunal
de l'arrondissement dans lequel le registre est déposé

(1) Voir:
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Kamer
van Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1967-1968.

1":1 DECEMBER 1967.

WETSONTWERP
tot WIJZlgmg van artikel 45 van het Burqerlijk
Wetboek, van de Titels VIII en X van Boek I
van hetzelfde Wetboek, alsmede van de wetten
op de verwervinq, het verlies en de herkrijging

van de nationàliteit, qecoôrdineerd op
14 decemher 1932.

ONTWERP
DOOR DE SENAAT GEWIJZIGD (1).

AnTIIŒL I.

Artikcl '15 van het Burgerlijk Wetboek wordt Ver-
vangen als volgt:

Ariikel 45, § 1. Een ieder kun zich door de bewaar-
ders van de registers van de burgerlijke stand uittrek-
sels doen afgeven uit de akten die in deze registers
zijn ingeschreven, In die uittreksels wordt geen mel-
ding gemaakt van de afstamming van de personen op
wie de akten betrekking hebben.

Behalve de openhare overheden, de pcrsoon op
wie de akte betrekking heeft, zijn echtgenoot of over-
Ievende echtgenoot, zijn wettelijke vertegenwoordiger,
zijn blocdverwanten in de opgaande of nederdalende
Iijn of zijn wettelijke erfgenamen, kan niemand een
eensluidend afschrift verkrijgen van een akte van
de burgerlijke stand, die minder dan 100 [aar
oud is, indien hij nict doet hlijken van een fumi-
liuul, wetenschappelijk of enig ander wettig belang.
In geval van weigcring door de bewaarder van het
register kan de voorzitter van de rechthank van
eerste aanleg, op mondeling of schriftelijk verzoek, de
afgifte van een eensluidend afschrift toestaan zonder
enige andere vorrn van proces en zonder kesten.

Hel vcrzock word t gericht an [) de voorz itter van
de rechtbank van hct arrondissement waar het regis-

(1) zi«,
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ou, s'il s'agit des registres détenus par les agents diplo- I ter wordt bcwuurd : voor dl' l't'gistl'l'S gl'!IOUt!('I\ !lOOI'
mutiques Olt consulaires ou pal' les officiers de l'armée! diplomuth-ke of cunsulu iri- umhtuuurcu of clODI'Iegel'-
chargés de la rédnction des actes de l'état civil concer- I nf'f'icicrun dil' helas! z ij n mel lu-t opmakcn van de
nant les militaires hors du territoire du royaume, au I uk lcn vau dl' burgerl ijk« stand hclrt-ff'cndc militairen
président du tribunal dl' Bruxelles. buiten hel grondgebied vau hel Hijk, wordt het gericht

nun de voorzitter yan de rechthank Ie Brussel.

Les actes inscrits dans les registres ainsi que les
copies certifiées conformes il ces Heles ct dûment scel-
lées font foi jusqu'il inscription de faux.

§ 2. Les copies, conformes et les extraits portent la
date de leur délivrance; ils sont revêtus, sans frais, du
sceau de l'administration communale ou de celui du
tribunal de première instance dont le greffe délivre la
copie ou l'extrait.

Les copies conformes et les extraits destinés it servir
il l'étranger qui doivent être soumis à la légalisation,
sont légalisés par le Ministre des Affaires Etrangères
ou par le fonelionnuire qu'il délègue à cette fin.

Dans les communes de cinq mille habitants et plus,
les copies conformes ct les extraits destinés à servir en
Belgique ou à l'étranger sans devoir être soumis il la
légalisation peuvent être délivrés par les agents de
l'administration communale spécialement délégués à

celte fin par l'officier de l'état civil. La signature des
agents de l'administration communale doit être pré-
cédée de la mention de la délégation qu'ils ont reçue.

AHT. II.

Les articles 3-13 à 370 du Code civil sont remplacés
par les dispositions suivantes, qui forment le Titre VIII
du Livre 1'" de cc Code, sous l'intitulé:

« DE L'ADOPTION ET DE LA LEGITIMATION
PAR ADOPTION »,

CHAPITRE r-.

Dispositions générales.

. Article 343. -- L'adoption et la légitimation par
adoption sont permises lorsqu'elles sont fondées sur
de justes moLifs ct présentent des avantages pour celui
qui en est l'objet.

Elles sonl soumises aux conditions, sc font dans les
formes et produisent les effets prévus aux articles
suivants.

Article SH. - § I.". L'adoption et la légitimation
par adop tion sont permises en Belgique enlre ótrun-
gers Oll enlre Belges et ólra ngcrs, dans les formes pré-
vues par le présent Code, si chacune des parties salis-
fuit aux coudit ions que lui impose son statut person-
nel.

La f'ilintiou adoptive acquise en pays étranger, dans
les formes usitées dans le dit pays, soit entre Belges,

De in de registers ingeschreven akten, alsmede de
eensluidend verklaarde en hehoorlijk gezegelde
afschriften daarvan, hebben bewijskracht zolang zij
niet van valsheid zijn beticht,

§ 2. De eensluidende afschriften en de uiltrekse1s
verrncldcn de dugtek cniug van hun afgiftc ; zij worden
kostcloos voorzicu van hel zcgel van het gcmecntebc-
stuur of van het zcgel van de rechthnnk van ecrslc
aanleg waarvan de griffie hel afschrift of het nit-
Ircksel af'gceft.

De eensluidende afschriften en de uittreksels die
bestemd zijn om in het buitenlu nd le dicncn en waar-
van de lcgalisatic vcrcist is, worclen gelegaliseerd
door de Minister van Buitenlandse Zaken of door de
ambtenaar die hij daartoe machtigt.

In de gemeenten met vijfduizend inwoners en meer
mogcn de eensluidende afschriften en de uittreksels
die bestemd zijn om in België of in het buitenland te
dienen en die niel gelegaliseerd moeten worden, afge-
geven worden door de beambten van het gemeente-
bestuur die daartoe speciaal zijn gemachtigd door de
ambtenaar van de hurgerlijke stand. Vóór de hand-
tekening van de beambten van het gemeentebestuur
moet melding worden gemaakt van de ontvangen
machtiglng.

AnT. II.

De artikelen 343 lot 370 van het Burgerlijk Wetboek
worden vervangen door de volgende bepalingen, die
Titel VIII van het Eerste Boek van dat Wetboek VOl"

men, met als opscluift :

« ADOPTIE EN WETTIGING DOOn. ADOPTIE »

EEn.STE HOOFDSTUK.

Algemene bepalingen.

Arlikel 343. - Adoptie en wettiging door adoptie
zijn toegelaten wanneer zij op wettige redenen steu-
nen en de bctrokkcnc tot voordeel strekken.

De voorwuarrlon wnaruun zij moeten voldocn, de
vorrn waarin zij geschicden, de gevolgcn die crann ver-
boudcn zijn, wordcu hepaald in de hiernavolgende
artikclcn.

Arlikel 844. -- § 1. Adoptie en welliging door adop-
tic zijn in België tussen vrcemdelingen of tussen
Belgen en vreernde'liugen loegelaten in de vorm die
dit Wethoek hepaalt, indien elk van de partijen vol-
doet aan de eisen van haar persoonlijk statuut.

Adopticve af'stamming in ecu vreernd land ver-
kregen in de aldaar gebruikelijke vorm hetzij tussen



soil entre drangers, soit entre Belges cl étrangers, est
reconnue cu Belgique si, au moment où elle a été
réalisée, chacune des parties satisfaisait aux conditions
que lui imposait SOll statut personnel.

* 2. Sous réserve de l'ordre publie, les effets de la
filiation adoptive acquise en Belgique ou il l'étranger,
soit entre étrangers, soit entre Belges ct étrangers, sont
regis en Belgique en cc qui concerne la tutelle ct la
succession de l'adopté ainsi que les droits et ohliga-
fions cu lr-c l'adopté et sa famille d'origine, par le statut
personnel de l'adopté, même si cc statut dérive de
l'acquisition de la filiation adoptive elle-même.

Les autres cffets sont regis par le stalut personnel
de l'adoptant, notammenl en cc qui concerne:

1. Les nom ct prénoms de l'adopté; en cas d'acqui-
sition d'une filiation adoptive il l'égard de deux
époux, les nom el prénoms de l'adopté sont régis par
le statut personnel du mari;

2. Les pouvoirs de l'adoptant sur la personne et les
biens de l'adopte:" dans la mes-ire où celui-ci est inca.
pablo en vertu de son statut personnel;

3. Les droits el. obligations entre l'adopté ct les
adoptants ou la famille de ceux-ci.

§ 3. La révocation d'une ad ontion entre étrangers
ou entre Belges ct etrangers est per-mise en Belgique
dans les formes el coudi lions prévues par le présent
Code.

Les dccisious rendues il I'élrauger, révoquant une
filiation adoptive, soit entre Belges, soit entre étran-
gers, soit entre Belges et étrangers sont reconnues en
Belgique si les conditions prévues par le statut person-
nel de la partie dans l'intérêt de laquelle la révocation
a été prononcée out éU~respectées.

§ 4. Sous réserve de l'ordre public, les effets des
décisions rendues en Belgique ou à l'étranger, révo-
quant une filiation adoptive soit entre étruugers. soit
enlre Belges el étrangers, sont régis en Belgique par
le statut personnel de l'adopté.

CHAPITRE IL

De l'adoption.

SECTION 1.

Des conditions de l'adoption.

Article 31,5. -.- § 1'''. L'adoptant doit avoir atteint I
l'âge de ;)5 ans cl avoir ail moins 15 ans de plus que
l'adop lé,

§ 2. Toutefois

1° Si des époux non séparés de corps adoptent sirnul-
tanément, il suffit que chacun d'eux, ou l'un d'eux
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Belgen, hetzij tussen vreemdelingen, hetzij tussen Bel-
gen en vreerndelingen, wordt in België erkcnd indien
elk van de partijen bij de totstandkoming daarvan
voldeed aan de eisen van haar persoonlijk statuut,

§ 2. De gevolgcn van de adopticve afstumming,
n België of in het huitcnland verkregen, hetzij tussen

vreerndelingen hetzi] tussen Belgen en vreemdelingen,
worden ten aanzien van de voogdij en de erfopvol-
ging van de geadopteerde en de wederzijdse rechten
en verplichlingen van de geadopteerde en zijn oor-
spronkelijke Iarnilie, in België, onder voorbehoud van
de openbare orde, beheerst door het persoonlijk sta-
tuut van de geadopteerde, zelfs wanneer dat statuut
voortvloeit uit de verkrijging van de adoptieve afstarn-
ming zelf.

De overige gevolgen worden heheerst door het
persoonlijk statuut van de adoptant, met name wat
betreft :

1. De naam en voornamen van de geadopteerde;
ingeval de afstamming door adoptie is verkregen ten
opzichte van twee echtgenoten, worden de naam en
voornamen van de geadopteerde beheerst door het
persoonlijk staluut van de man;

2. De macht van de adoptant over de persoon en
de goederen van de geadopteerde, in zoverre deze
onbekwaam is krachtens zijn persoonlijk statuut;

3. De wederzijdse rechten en verplichtingen van de
geadopteerde en de adoptanten of hun famille.

§ 3. Herroeping van een adoptie tussen vreemde-
lingen of tussen Belgen en vreemdelingen is in België
tocgelaten in de vorm en onder de voorwaarden
bepaald in dit Wetboek.

In het buitenland gewezen beslissingen van herroe-
ping van ecn adoptieve afstarnming tussen Belgen,
tussen vreemdelingen of tussen BeIgen en vreemde-
lingen worden in België erkcnd, indien voldaan is aan
de voorwaarden van het persoonlijk statuut van de
parti] in wier voordeel de herroeping is ui tgesproken.

§ 4. De gevolgen van in België of in het buitenland
gewezen beslissingen van herroeping va n cen adop-
tieve afstumming tusscn vreerndclingen of lusscn Bel-
gen en vreemdelingen, worden in Belgiô, onder voor-
hchoud van de opcnbarc ordo, heheerst door het
pcrsoonliik stntuut van de geadopleerde.

HOOFDSTUK II.

Adoptie.

AFDELING I.

Voorwaarden yoor adoptie.

Artikel 34·5. - § 1. De adoptant moet de leeftijd van
35 jaar hebhen bereikt en leu minstc 15 jaar ouder
zijn dan de geadopteerde,

§ 2. Evenwel :

1. Indien twee niet van tafel en bed geschelden
echtgenoten tegelijk adopteren, is het voldoende dat
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seulement s'ils sont mariés depuis plus de 5 ans, ait
atteint l'âge dc 30 ans ct que tous deux aient 15 ans de
plus que l'adopté;

2" Si l'adopté est l'enfant naturel de l'adoptant ou
s'il est l'enfant légitime, naturel ou adoptif de son
conjoin L, même décédé, il suffit que l'adoptant ait
atteint l'âge de 21 ans el ait 10 ans de plus que l'adopté

Article 346 ... - Nul ne peut être adopté par plusieurs
si ce n'est par deux époux.

Toutefois en cas de révocation de l'adoption en ce
qui concerne l'adoptant ou les deux époux adoptants
ou de décès de l'adoptant ou des deux époux ayant
adopté ou légitimité par adoption, une nouvelle adop-
tion est permise aussi longtemps que l'adopté est
mineur.

En cas de révocation de l'adoption en ce qui con-
cerne l'un des époux adoptants ou de décès de l'un des
époux ayant adopté ou légitimé par adoption, une nou-
velle adoption est permise, le cas échéant, par le nou-
veau conjoint de l'autre époux quel que soit l'âge
de l'adopté.

Article 347. -- Nul époux non séparé de corps ne peut
adopter ou être adopté qu'avec le consentement de son
conjoint, à moins que celui-ci soit dans l'impossibilité
de manifester son consentement ou soit déclaré absent.

Ar/ide 34S, § 1. Lorsque la filiation d'un enfant
mineur ou d'un interdit est établie à l'égard de son
père et de sa mère, ceux-ci doivent consentir l'un et
l'autre à l'adoption. Toutefois, si l'un d'eux est décédé,
déclaré absent ou dans l'impossibilité de manifester sa
volonté, le conseutcment de l'autre suffit.

Lorsque la filiation de l'enfant mineur ou de l'inter-
dit n'est établie qu'à l'égard d'un de ses auteurs, le
consentement est donné par celui-ci.

Lorsque les père et mère de l'enfant mineur ou de
l'interdit sont laus deux décédés, déclarés absents ou
dans j'impossibilité de manifester leur volonté, le
consentement est donné parle conseil de fumillc. Il en
est de même lorsque la filiation de l'enfant mineur ou
de l'interdit n'est pas établie.

Ces consentements ne peuvent être donnés qu'après
la naissance de l'enfant.

§ 2. Si lors d'une adoption précédente, il a été fait
application de l'article 353, le consentement de celui
des père ou mère qui a refusé de consentir à cette adop-
tion, ct celui du conseil de famille de la famille d'ori-
gine ne sont plus requis pour une nouvelle adoption; si
en application de la présente disposition aucun des

iedcr van hon, of slechts ecn van hon indir-n zij meer
dan 5 [aar gehuwd zij n, de leeftijd van 30 jaar heeft
hercikt en dut bcidcn 1:i jaar ourler zij n dan de
geadopteerde.

2. Indien de geadopteerde een natuurlijk kind van
de adoptant is, of een wettig, natuurlijk of adoptief
kind van diens echtgenoot, zelfs wanneer deze over-
leden is, is het voldoende dat de adoptant de leeftijd
van 21 [aar heeft hereikt en 10 jaar onder is dan de
geadopteerde.

Artikel 346, --~ Niemand kan worden geadopteerd
door meer dan een persoon, behalvc door twee echt-
genoten.

Bij herroeping van de adoptie ten opzichte van de
adoptant of van beide adopterende echtgenoten, of bij
overlijden van de adoptant of van beide echtgenoten
die geadopteerd of door adoptie gewettigd hebben, is
een nieuwe adoptie evenwel toegelaten zolang de
geadopteerde minderj arig is.

Bij herroeping van de adoptie ten opzichte van een
van de adopterende echtgenoten of bij overlijden van
een van de echtgenoten die geadopteerd of door adop-
tie gewettigd hebben, kan de betrokkene in voorko-
mend gevalopnieuw geadopteerd worden door degenc
met wie de andere echlgenoot hertrouwd is, ongeacht
de lceftijd van de geadopteerde.

Ariikei .'J47.-- Een echtgenool die niet van tafel en
bed gescheiden is, kan niet adopteren of geadopteerd
worden dan mel toestemming van zijn mede-echtge-
noot, tenzij deze in de onmogelijkheid verkeert zijn
toestemming te doen kermen of afwezig verklaard is.

Artikel 81,8, § l.Wllllneer de afstamming van een
minderjarig kind of van een onhekwaumverklaarde
len aanzicn van zij Il vadcr en van zij n mocdcr vast-
staat, moctcn beiden in de adoptic toestemmen. Indien
echter cen van hen overleden is, afwezig verklaard is
of zich in de onmogelijkheid hevindt zijn wil te ken-
uen te goven, volstaat de toestemming van de andere,

Wanncer de afslamming van het minderjarig kind
of van de onbekwaamverklaarde slechts tcn aanzien
van cen van zijn ouders vastslaat, wordt de toestem-
ming door deze gegeven.

Wuuucer heide oudcrs van hct mindcrjru-ig kiud
of van de onbekwarunvcrklanrde overleden zijn, afwe-
zig vcrklaard zijn of zieh in de onmogelijkheid hcvin-
den hun wil te kermen te gevon, wordt de loestcrnrning
gegeven door de familieraad. Hetzelfde geldt wanneer
de afstamming van hct minderjarig kind of van de
onhekwnamvctklaardc niet vaststa at,

Deze Iocstcmming mogen slcchls na de gchoorte
van hel kind gcgcvcn worden.

§ 2. Indien bij ecn vroegere adoptic tocpassing Is
gegeven aan artikel 353, is de toestemming van de
vader of de moeder die geweigerd heeft in deze adop-
tic toe te stemmcn, alsmedo die van de Iamilieraad van
de oorspronkelijke familie niel meer vereist voor een
nieuwe adoptie ; indien overeenkomstig deze bepallng



père Ou mère de l'enfant n'est nppcló it donner son CO!l- ,

senterncnt, celui-ci doit être donué pal' un conseil de I
famille constitué, selon le cas, conîorrnément aux db-
positions des artieks ;161 ou 367.

Lorsque les consentements prévus au présent article
el à l'article précédent sont requis ùe la même per-
sonne, celle-ci peut les donner même si elle est
l'adoptant.

§ '1. Si l'adopté mineur a ntleinl l'ùge de 1;> ans, son
consentement personnel est également requis,

SECTION II.

Des formes de l'adoption,

Article 349. -- La personne ou les personnes qui se
proposent d'adopter et celle qui veut être adoptée, si
elle a atteint l'âge de 15 ans ct n'est pas interdite, se
présentent devant le juge de paix du domicile de l'a-
doplant ou de l'un des époux adoptants ou devant un
notaire pour y passer acte de leurs volontés respecti-
ves.

Si l'adopté n'a pas ul lcint I'ûge de 15 ans ou s'il est
interdit, il est représenté ù l'acte pm' l'une des person-
nes qui, conformément il l'article 348, consent à
l'adoption ou si le consentement a été donné par le
conseil de famille, par la personne que le conseil aura
désignée à cet effet.

Les consentements requis par les articles ;)47 et iH8
du-conjoint ou' des père cl mère sont donnés dans l'acte
même d'adoption ou pal' acte séparé devant notaire ou
devant le juge de paix de lem' domicile respectif.

Article 350. -- § 1"", L'acte d'adoption doit être sou-
mis à l'homologation du tribunal de première instance.
Si l'adopté ou l'un des adoptés est mineur, l'acte est
soumis au lribunal de ln jeunesse.

Le tribunal compétent est celui de la résidcllcc cn
Belgique de l'adoptant on de l'Un des époux adoptants:

à défaut, celui de la résidence en Belgique de l'adopt é

ou de l'un des adoptés. Si aucune des parties à l'neto
d'adoption n'a de résidence en Belgique, mois que l'une
d'elles au moins possède la untionalilé helge, la
demande d'homologation peut être présentée UlI tribu-
nal de Bruxelles.

§ 2. L'homologation esl dcmaudóe pur requête udros-
sée au lrihunn l et accompagnée d'uno cxpédit ion de
l'ade cl'udop tiou el des uctcs ou délibérations conte-
nant les conseutcrncnts requis.

La requête cs! deposee al! greffe; elle est signée soit
pur l'adoptant ou pHI' les dr-ux ó poux adoptants, soit
par l'adopté ou par l'un des adoptés.
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noch de vader noch de mocdcr van het kind hehoevcn
toc te slcmmcn, moet de tocste nuning worden gegeven
door ccn Familieraad samengesteld volgens de bepaliu-
gen van art ikel :36 L of van arl ikcl 3ß7, al naar hct
geval.

Wanncer de hij dit artikcl en hel vot-ige, vereiste
toestemmingen van ecnzclf'dc persoon moeten uitgaan,
clan kunnen xij door hem gegeven worden, zclfs als hij
ook adoptant is.

R 1. Indien cen mindcrjm-ige geadoptccrdc de leef-
tijd van Lô [aar hceft hcrcikt, is ook zijn persoonlijkc
loestemming vereist ,

AFDELING II,

Vormen van de adoptie.

Arlikel 84-9. - De persoon of de personen die voor-
nemcns ziju te adopteren en dcgcne die wil
gcadoptcerd worden, ingeval hij de leeftijd van
15 j aar heeft hereik t en niel onbekwaamverklaard is,
vcrschijnen voor de vrcderechter van de woonplaats
van de adoptant of van een van de adopterende echt-
genoten, of voor een notal'is,ten einde akte van hun
wederzijdse wil te doen opmaken.

Heef't de geadopteerde de leeflijd van 15 [aar niet
bereikt of is hij onbekwaamverklaard, dan wordt hij
hij de akte vertegenwoordigd door een van de perso-
nen die ovcrccnkornstig artikel 348 in de adoptie
locstcmmcn of, indien de toeslemming door de

. f'amilieruad is gegeven, door de persoon die de fumi-
licraad daartnc heefl aangewezen. .

De locslcmmingcn die de artikelen 847 en 348 ver-
eisen va n de echtgenoot of de oudcrs, worden gegeven
in de adopticak tc zclf of bij een afzonderlijke akte,
verIcdcn tcn overslanu van cen uotaris of tcn over-
staan van de vrcdercchter van hun ouderscheiden
woonplaats.

Artlkel 850. --- § J. De adoptleakte moe t ter homo-
logatie voorgclegd wordcn aan de rechtbank van
cerste aanleg. Indien de geadopteerde of een van de
geadoptcerdcn minderjarig is, wordt de aide voorge-
legd aan de jeugdrcchtbank.

De bevoegde rechthauk is die van de verblijfplaats

I van de adoptant of van een van de adopterende echt-
I gcnotcn in België en, hij gebreke daarvan, die van de

verhlijfplaats van de geadopteerde of van een van de
geadopteerden in België. Wanneer geen van de par-
tijen bij de adopticakte een vcrblijf'plaats in België
hceft, maar ten minstc een van hen de Belgische natio-
nalitcit bezit, mag hel. homologatievcrzock worden
gericht tot de rechtbank van Brussel.

§ 2. De homologalie wordt aangevraagd bij ver-
zoekschrHt gcricht lot de rechtbank en gaal vergezeld
van een uitgifte van de adoptieakte en van de akten
of héslissingcn waarhij de vereiste toestemmingen zijn
gegeven.

Hel veraoekschrif t wordt ter griffie neergelegd; hel
wordt ondertekcnd hntzij door de adoptant of de twee
adoptcrcnde echtgenotcn, hetzij door de geadopteerdo
of een van de gcadoptcerden.
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L'adopté ùg(~ de moins de 1S ans Oll interdit est rcpré-
scutó par la personne qui l'a représenté il l'ade d'adop-
lion. Si cette personne est (h\('{~d{~eOll dans l'impossi-
hilité de manifester sa volon lé, elle est remplacée par
une des autres personnes qui fi consenti ü l'adoption
en vertu de I'nr ticlc 3,-18 ou, Ie cas échèant, par celle
qui sera désignée il cet effel par le conseil de famille.

§ :~. Logrcff'ier transmot la requête au procureur du
Roi, Celui-ci recueille lous renseignements utiles et
notamment l'avis des ascendants de l'adopté ct le cas
échéant de son tuteur, ainsi que des enfants légitimes
de l'adoptant s'ils onl atteint l'âge de 21 ans. Si I'un
de ces enfants n'a pas atteinl l'âge de 21 ans, l'avis de
leur père ou mère, autre que l'adoptant, même divorcé
ou séparé de corps, doit êlre recueilli.

Le procureur du Hoi transmet au tribunal la re-
quête accompagnée de ces renseignements ct de son
avis.

Le tribunal ordonne la comparution en chambre
du conseil de toutes les personnes qu'il estime utile
d'entendre; il est dressé procès-verbal de leur audition.
Le tribunal peut également ordonner la comparution
en chambre du conseil des parties à l'acte d'adoption
pour qu'il soit débattu de la demande d'homologation.
Il doit ordonner celle comparution si le procureur du
Roi ou l'une des personnes dont celui-ci fi obligatoire-
ment recueilli l'avis a émis un avis défavorable à

l'adoption; cette personne est également convoquée et
si elle comparaît elle peut déclarer, par simple acte,
vouloir intervenir à la cause. Les convocations sont
adressées aux intéressés par le greffier SOllS pli
judiciaire,

Si le tribunul lc juge convenable, la personne Ü adop-
ter, mineure d'âge, peut êlrc entendue en dehors de la
présence des aulrcs part.ies ; il est dressé procès-verbal
de SOli audition.

Le tribunal vérifie, en tenant compte de tous les inté-
rêts légitimes, si l'adoption est fondée sur de justes
motifs et si les autres conditions prevues pal' la loi
sont remplies.

§ 4. Le jugement est motivé et prononcé en uudieucc
publique. S'il homologue l'adoption, son dispositif
men lionne l'idenlité complète des adoptants ct de l'n-
dopté, la dale il laquelle l'ade a été dressé et le juge
de paix ou le notaire qui l'a reçu, ainsi que le nom el
éventuellement les prénoms que portera l'adopté. Il
mentionne égnlcmcut s'il y a lieu les nom ct prénoms
des dcsccudauts lógitimcs de l'adopté clont le nom
n'est lH1Schangé par l'effet de l'adoption.

Si l'adopté est miucur, le jugement d'homologation
n'est pas pronoucé avant l'écoulement d'un délai de
six mois it compter du jour où I'acle d'adoption a é.té
dressé. Le tribunal peul cependant déroger ù cette

[ (j

Een geadopteerde die jongel' dan 15 jaar of onhc-
kwaarnvcrklnard is, wordt vertegcnwoordigd uoor
degene die hem vertegenwoordigd heefl bij de adop-
tieakte. Is die persoon overleden of niet in staat zijn
wil tc doeu kennen, dan wordt hij vervangen door cen
persoon oie krachtens artikel 348 in de adoptie heeft
loegcstemd of, in vocrkomend geval, door degene die
de f'arnilieruad daartoc nanwijst.

§ 3. De griffier zendt het verzoekschrift door aan
de procureur des Konings. Deze winl alle nuttige
inlichtingen in, met name het oordeel van de bloed-
verwanten in de opgaande lijn van de geadopteerde
en ill voorkomcnd geval van zijn voogd, nlsmede van
de wellige kindereIl van de adoptant, indien zij de

I leeftijd van 21 jaar hehbcn bcrcikt. Indien een van
I die ldnderen de leeftijd van 21 jaar niet heef't hereikt,

I

moet het oordeel worden gevraagd van hun vader of
moeder, niet-adoptant, zelfs indien deze uit de echt
of van lafel en bed gescheiden is.

De procureur des Koniugs zendt het verzoekschrift,
sarnen met die inlichtiugcn en zijn advies, aan de
rechtbank,

De rcchlbauk gelast de verschijning in' raadkamcr
van alle personen die zij gerndcn acht Ie horcn ; van
hun vcrhoor wordt proces-verbaalopgemaakt. De
rechtbank kan evenccns de verschijuing in rnadkamer
gelasien van de partijcn hi] de adopticuktc om het
hornolognticvcrzoek te hesprcken. Zij moct die ver-
schijning gclnstcn indien de procureur des Konings
of een van de personen wier oordeel hij verplicht is te
vragen, betreffende de adoptie een ongunstig advies
heef't uitgcbracht; die persoon word! cvcnecns opgc-
roepen en, indien hij vcrschijnt, kan hi] bij eenvoudige
aide verklaren in hel geding te willen tusscnkomen.
De oproepingen wordeu door de griffier aan de betrok-
kencn gcrich t hij gercch tshrief.

Indien de rechtbank het passerrd acht, kan de fe
adopfercn pcrsoon, wanneer deze minderjarig is, wor-
den gehoord buiten tegenwoordigheid van de andere
partijen: van zijn verhoor wordt proces-verhaal
opgemaakt.

De rcchtbauk gaat, mel inachtneming van alle wet-
Iige helangcn, na of de adoptie op wettige redenen
sleunt en de andere door de wel geslelde voorwaar-
den vervuld zijn.

§ Il. Hel vonnis wordt mel rcdcneu omkleed en in
openbare tercchtzitting uitgesproken. Indien het de
adoptie homologeerl, vermeldl het beschikkende
gedeelIc de volledige idcnfitcit van de adoptan-
ten en de geadopteerde, de datum waarop de akte is
opgemaakt en de vredercchter of de notaris die ze
heeft verleden, alsmede de naam en in voorkomend
geval de voornamen die de geadopteerde zal dragen.
Hel vermeldt eveneens, indien daartoc aanleiding
hcstaut, de nanrn en vooruamcn van de weltige afslum-
melingen van de geadop leerde wier naam niet wordt
veranderd ten gevolge van de adoptie.

Is de geadopteerde minrlerj arig, dan wordt het
homologatievonnis niel uitgesproken alvorens een fer-

I mijn van zes maanden is verstreken sedert de dag
waarop de adoptieakte is opgemaakt. De rcchtbank



règle lorsqu'H e~t établi que depuis plus de six mois,
I'udopt ó a (·t{· dev{' par l'adoptant ou par l'un des
adoptants.

Article .);)1. - Le procureur du Roi, l'adoptant et
l'adopté ainsi que les parties intervenantes peuvent
interjeter appel dans le ddai d'un mois à partir de la
notification du jugement. La notification est faite par
le greffier.

L'appel est formé par requête déposée au greffe de
la couc d'appel.

Les époux adoptants ne peuvent interjeter appel que
conjointement.

L'adopté âgé de moins de 15 ans ou interdit est
l'l'présenté ainsi qu'il est prévu au paragraphe 2 de
l'article 350.

La cause est instruite en chambre du conseil.

L'arrêt est motivé et prononcé en audience publique
S'il homologue l'adoption, son dispositif contient les
mentions prévues au paragraphe 4 de l'article 350.

Article 352. - § I'". Le délai pour sc pourvoir en
cassation est de trois mois il partir de la notification
de l'arrêt La notification est faîte par le greffier.

Les époux adoptants ne peuvent introduire le pour
voi que conjointement.

L'adopté figé de moins de 15 ans on interdit esl
représenté ainsi qu'il est prévu au paragraphe 2 de
l'article 350.

Le délai pour sc pourvoir et le pourvoi contre l'arrêt
homologuant l'adoption sont suspensifs.

§ 2. Si l'ade d'adoption concerne plusieurs adoptés,
la demande d'homologation, l'appel ou le pourvoi en
cassation fait par l'un d'eux ne produit d'effet qu'en
ce qui le concerne.

Article 353. --- § t-. Lorsqu'un des consentements
exigés par I'articlc 348 est refusé, le tribunal peul pro-
noncer l'adoption s'il juge ce refus abusif.

Toutefois, si le refus de consentement émane des
père el mère de l'enfanl, ou de celui d'enlre l'UX qui
en a la garde, l'udopl ion ne peul être prononcee par
le tribuunl sauf s'il s'agil d'une nouvelle adoption, que
si celui donl émane le refus s'est désintéressó de la
personne de l'cnfanl Oll Cil a compromis la san l«, la
sócurltè ou la murnl itó.

§ 2. L'action est portée par voie de requête devant le
tribunal compétent en vertu du paragraphe premier de
l'article :350.
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I kan eveuwel van deze rcgel afwijken wanneer
1 vaslstaat dat de gcadopteerde sedert meer dan

maanden word t opgcvocd door de adoptant of
van de adoptanten.

het
zes
een

Arlikel 351. - De procureur des Konings, de adop-
lant en de gcndopteerd e alsmede de tussenkomende
partijen kunncn hoger bcrocp instclleu hinuen de ter-
mijn van ccn maand te rckcncn van de kennisgeving
van het vonnis De kennisgeving wordl gedaan door de
griffier.

Het hoger beroep geschiedt bij verzoekschritt
neergelegd ter griffie van het hof van beroep.

De adopterende echtgenoten kunnen slechts geza-
menlijk hoger beroep instellen.

Een geadopteerde die jonger dan 15 jaar of onbe-
kwaamverklaard is, wordt vertegenwoordigd zoals
bepaald is in artikel 350, § 2.

De zuuk wordt in raadkamer hehandeld.

Het arrest wordt met redenen omkleed en in open-
hare terechtz itting uitgesproken. Indien het de adoptie
homologeert, bevat het heschikkende gedeelte ervan
de vermeldingen bepaald in artikel350, § 4.

Artikel 852 .. - § 1. De termijn 0111 zich in cassatie
te voorzicn is dr ic maanden te rekenen van de kennis-
geving van hel arrest. De kennisgeving wordt gedaan
door de griffier.

De adopterende echtgenoten kunnen slechts geza-
rncnlij k cassatieberocp instellen.

Een geadopteerde die jonger dan 15 jaar of onbe-
kwaamverklaard is, wordl vertegenwoordigd zoals
bepaald is in artikcl350, § 2.

De termijn om zich in cassatie te voorzien en het
cassatieberoep tegen het arrest dat de adoptie homo-
logeert, hebben schorsende kracht.

§ 2. Indien de adoptieakte betrekking heeft op ver-
scheidene geadopteerden, hceft het verzoek om homo-
logatic, het hoger beroep of het cassatieberoep, gedaan
of ingesteld door ecn van hen, slechts gevolg te diens
opzichtc.

Artikel 358. -- § 1. Wanneer een toestemming
vereisl dcor artikel 348 wordt gewcigcrd, kan de
rechthank de adoptie uitspreken, indien zij deze wei-
gering onvcrantwoord acht,

Gant de wcigcring cchlcr nil van beide oudcrs of
van de onder nan wie de bewaring van hct kind is toc-
vcrtrouwd, dan kun dc rcchlbauk de adoptie hehalve
wannccr hel gant O1n een nieuwe adoptie, slechts
uitsprckcu indien dcgcnc die weigerl loe Ie stcmmon,
zich nict om de le adoptcreu pcrsoon hccf't bekommerd
of dicus gczoudhcid, vcilighcid of zcdclijkhcid in
gevnar hccf'! gchracht.

§ 2. De vorderhig WOI'll! hij wege van verzoekschrift
gcbracht voor de r-ochtbnnk die bevoegd is krachtens
artikel 350, § 1.
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La requête est dépOSl'C au greffe; elle est signée par I
la personne Oll pal' les personnes qui sc proposent
d'adopter.

L'action est dirigée COll Ire les personnes qui refu-
sent leur consentement; lorsque le refus émane du
conseil de famille, l'action est dirigée contre ses mem-
hres qui ont l~tl~d'a vis de la tl{~lihl~l'fltion, hormis le
juge de paix.

§ 3. Le greffier transmet la requête au procureur du
Roi. Celui-ci recueille tous renseignements u tiles et
notamment l'avis des personnes indiquées au paragra-
phe 3 de l'article 350 ainsi que de la personne à adopter
si elle a atteint l'âge de 15 ans et n'est pas interdite.

Le procureur du Roi transmet au tribunal la requête
accompagnée de ces renseignements et de son avis.

Le tribunal ordonne la comparution en chambre
du conseil de toutes les personnes qu'il estime utile
d'entendre; il est dressé procès-verbal de leur audition.
Le tribunal ordonne également que les parties ainsi
que la personne à adopter si elle a atteint l'àgc de
15 ans et n'est pas interdite comparaîtront. en cham-
bre du conseil pour qu'il sail débattu de l'adoption.
Toute personne dont le procureur du Roi a obligatoire-
ment recueilli l'avis ct qui a émis un avis défavorable
à l'adoption est également convoqué; si elle comparaît
elle peut déclarer, par simple acte, vouloir intervenir
à la cause. Les convocations sont adressée» aux intéres-
sés par le greffier sous pli judiciaire.

Si le tribunal le juge convenable, la personne à adop-
ter, mineure d'âge, peut être entendue en dehors de la
présence des parties; il est dressé procès-verbal de son
audition.

Le tribunal vérifie, en tenant compte de tous les inté-
rêts légitimes, si l'adoption est fondée sur de justes
motifs et si les autres condition» prévues par la loi sont
remplies.

§ 4. Le jugement est motivé et prononcé en audience
publique, S'il prononce l'adoption, son dispositif men-
tionne l'identité complète des adoptants et de l'adopté,
la date du dépôt de la requête ainsi que le nom et éven-
luellement les prénoms que portera l'adopté.

§ 5. L'appel est formé par requête déposée au greffe
de la cour d'appel. La cause est instruite en chambre
du conseil. L'arrêt est motivé el prononcé. en audience
publique; s'il prononce l'adoption, son dispositif con-
tient les mentions prévues au paragraphe précédent.

Le délai pour se pourvoir en cassa lion et le pourvoi
contre l'arrêt prononçant l'adoption sont suspensifs.

Les époux qui se proposent d'adopter ne peuvent
interjeter appel, ni introduire le pourvoi que conjoin-
tement.

L 8

Het vcrzoekschri lt wordt lcr griffie neergelegd; het
wordt ondcrteke nd door de persoon of de personen
die voorncmcns zijn te adoptercn.

De vordci-ing wordt gericht tcgcu de personen die
hun toestcrnming wcigercn te geven; gaat de weigcring
nit van de f'amilicruad dan wordt de vordcring gcrlcht
tegen de leden van de raad die het cens waren met
de beslissing, de vredercchtcr uilgezonderd.

§ 3. De griff'ier zendt het verzoekschrift door aan
de procureur des Konings. Deze wint alle nuttige
inlichtingen in, met name het oordeel van de personen
verrneld in artikel 350, § 3, en dat van de te adopteren
persoon, indien deze de leef'tijd van 15 [aar bereikt
heef't en niet onbekwaamverklaard is,

De procureur des Konings zeudt het verzoekschrift,
samen met die inlichtingen en zijn advies, aan de
rechtbank.

De rechthank gelast de verschijning in raadkamer
van alle personen die zij geraden acht te horeu: van
het vcrhoor wordt proces-verbaal opgemankt. De recht-
bank gelast cvenecns dat partijen alsmede de te adop-
tercn pcrsoon, indien hij de leeftijd van 15 jaar heef't
bereikt en niet onbekwaamverklaard is, in raadkamer
verschijnen ter bespreking van de adoptie. Ieder per-
soon, wicns oordeel de procureur de» Konings verplicht
is te vrageu en die hetrcf'Icudo de adoptie een ongun-
stig advics heef't nilgebracht, won il eveneens opgeroe-
pen; indien hij verschijnt, kan hij bij eenvoudige akte
verklaren in hct geding Ie willen tussenkomen. De
oproepingcn worden door de griff'ier aan de betrokke
nen gericht hij gerechtsbrief.

Indien de rechtbank het passend acht, kan de te
adopteren persoon, wanneer deze minderjarig is, wor-
den gehoord huiten tegenwoordigheid van de par-
tijen ; van zijn verhoor wordt proces-verhaal opge-
maakt. .

De rechtbank gaat met inachtneming van alle wet-
tige belangen na of de adoptie op wettige redenen
sleunt en de andere door de wet gestelde voorwaar-
den vervuld zijn,

§ 4. Het vonnis wordt met redenen omkleed en in
openbare terechtzitting uitgesproken. Indien het de
adoptie uitspreekt, verrneldt het beschikkende gedeelte
de volledigc idcntiteit van de ndoplanten en van
de geadopteerde, de datum waarop het verzoekschrift
Is neergelegd, alsmede de naam en in voorkornend
geval de voornamen die de geadopteerde zal dragen.

§ 5. Hoger beroep wordt ingesteld bij verzoek-
schrift neergelegd ter griffie van het hof van beroep.
De zaak wordt in raadkamer bchaudcld, Hel urrest
wordt met redcuen omkleed en in opcnbare terecht-
zilling uitgesproken; indien het de adoptie uitspreekt,
beval hel bcschikkcnde gedeelte de vermeldingeu
hcpaa ld in de vorige paragraaf.

De ierrnijn om zich in cassatie te voorzien, en het
cassatleheroep tegen het arrest dat de adoptie uit-
sprcekt, hebben schorsende kracht.

De echtgenoten die voornemcns zijn te adopteren
kunnen slechts gezamenlijk hoger beroep en cassatie-
beroep instellen.



Article 354. - Le dispositif du jugement ou de l'ar-
rêt homologuant ou prononçant l'adoption est, dans
les quatre mois, signifié ou remis contre accusé de
réception à l'officier de l'état civil compétent, soit par
l'adoptant ou par les deux époux adoptants, soit par
l'adopté ou pal' l'un des adoptés; si le jugement ou
l'arrêt est rendu en application des articles 349 à 352,
l'adopté âgé de moins de 16 ans ou interdit est repré-
senté par la personne désignée au deuxième para-
graphe de l'article 350.

L'officier de l'état civil compétent est celui de la
résidence en Belgique de l'adoptant ou de l'un des
époux adoptants et, à défaut, celui de la résidence en
Belgique de l'adopté ou de l'un des adoptés; si aucun
des adoptants ni des adoptés n'a de résidence en Belgi-
que, l'officier de l'état civil du premier district de
Bruxelles est compétent.

Le délai de quatre mois commence à courir à l'égard
des jugements à l'expiration du délai d'appel et, à
l'égard des arrêts à l'expiration du délai de pourvoi en
cassation ou à dater du prononcé de l'arrêt rejetant le
pourvoi

A défaut de l'accomplissement de la formalité
prévue au lor alinéa dans le délai prescrit, l'adoption
est sans effet.

Si cette formalité n'est accomplie que par l'un des
adoptés, l'adoption ne produit d'effets qu'en ce qui le
concerne.

Dans Ie mois de la signification ou de la remise,
l'officier de l'Etat civil transcrit sur ses registres le dis-
positif du jugement ou de l'arrêt. Mention de la trans-
cription est faite en marge des actes intéressant l'état
civil de l'adopté et de ses descendants légitimes nés
avant l'adoption.

Article 355. -_. Si l'adoptant ou les deux époux
adoptants ou l'un d'eux meurent après l'acte d'adop-
tion prévu à l'article :i49 ou après le dépôt de la
requête prévue à l'article 353, mais avant la significa-
tion ou la remise à l'officier de l'étal civil prévues à
l'article 35tI, la procédure peut être poursuivie à la
diligence de l'adopté ou, le cas échéant, du survivant
des époux adoptants.

Si l'homologation de l'adoption est demandée con-
formément aux articles 349 à 352, l'adopté qui est âgé
de moins de 15 ans ou qui est interdit est représenté
par la personne désignée au paragraphe 2 de l'arti-
cle 350.

Si l'adoption est poursuivie conformément à l'arli-
cle 353, l'adopté mineur ou interdit est représenté par
un tuteur spécial désigné par le tribunal à la derna nrle
du procureur du Roi.

Tant que le jugement ou l'arrêt n'est pas passé en
force de. chose jugée, les ayants droit il la succession
de l'adoptant ou des adoptants peuvent remettre au
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Ariikel 354. - Het beschikkende gedeelte van het
vonnis of arrest dat de adoptie homologeert of uit-
sprcckt, wordt binncn vier maanden tegen ontvang.
hewi]s aau de umblcnaar van de burgerlijke stand
bclekend of ter hand gesteld, hetzij door de adoptant
of door de twee adoptercnde echtgenoten, hetzij door
de geadopteerde of een van de geadopte.erden; indien
het vonnis of het arrest gewezen is met toepassing van
de artikelen 3"19 tot 352, wordt de geadopteerde die
jonger dan vijftien jaar of onbekwaamverklaard is,
vertegenwoordigd door de persoon hedoeld in arti-
kc1350.

Bevoegd is de ambtenaar van de hurgerlijke stand
van de verblijf'plaats in België van de adoptant of van
een der adopterende echtgenoten en, bij gebreke daar-
van, die van de verblijfplaats in België van de geadop-
teerde of van een der geadopteerden; heeft geen der
adoptanten of geadopteerden een verhlijfplaats in
België, dan is de ambtenaar van de burgerlijke stand
van het eerste district van Brussel bevoegd.

De termijn van vier maanden hegint ten aanzien van
de vonnissen te lopen bij het verstrijken van de ter-
mijn van hoger beroep en, ten aanzien van de arres-
ten, bij het verstrijken van de termijn van cassatie-
berocp of vanaf de uitspraak van het arrest dat de
voorziening verwerpt,

Indien de bij het eerste lid bepaalde formaliteit niet
vervuld is binnen de voorgeschreven termijn, hlijft
de adoptie zonder gevolg.

Indien slechts een van de geadopteerde die for-
maliteit vervult, heeft de adoptie alleen gevolg wat
hem betreft.

Binnen een maand na de betekening of de terhand-
stelling schrijft de ambtenaar van de burgerlijke stand
het beschikkende gedeelte van het vonnis of het arrest
over in zijn registers. Van de overschrijving wordt
melding gemaakt op de kant van de akten betrèffende
de burgerlijke stand van de geadopteerde en zijn wet-
tige af'stammelingen die vóór de adoptie geboren zijn,

Ariikel 355. -- Indien de adoptant, de twee adop-
terende echtgenoten of een van hen overlijden na de
aide van adoptie bepaald in artikel 349 of na de neder-
legging van hel verzoekschrif't bepaald in artikel 353,
maar vóór de in artikel 354 bepaalde betekening of
terhandstelling aan de amblenaar van de burgerlijke
stand, kan de rechtspleging worden voortgezet op ver-
zoek van de geadopteerde of, in voorkomend geval,
van de overlevende van de adopterende echtgenoten.

Indien de homologatie van de adoptie wordt ge-
vraagd overecnkomstig de arl ikelcn 349 tot 352,
wordt de geadopteerde die jongcr dan 15 jaar of
onhckwn arnvcrklaard is, vertegenwoordigd door de
persoon bedoeld in artikel 350, § 2.

Indien de adoptie wordt gevorderd overeenkomstig
artikel 353, wordt de minderjarige of onbekwaam-
verklaarde geadopteerde vertegenwoordlgd door een
bijzondere voogd, door de rechtbank aangewezen op
verzoek van de procureur des Konings.

Zolang het vonnis of het arrest niet in kracht van
gewijsde is gegaan, kunnen de rechthebbenden op de
nalatcnschap van de adoptant of van de adoptanten
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ministère ('ubli.t: ,tous m.l-moires el observatiolls., Si, au I
moment du der:cs, le Jugement ou, en cas d appel,
l'arrêt n'est pas encore rendu, les ayants droit qui
auront remis tels mémoires ou observations sont enten-
dus ou il tout le moins convoqués CIl chambre du con-
seil.

l 10 "J

aau hct opcnhaar minislcrie alle mernorics en opmer-
klugcn tel' haud stcllon. Indien hel vonnis of, ill geval
van hogcr berocp, hel arrest hij hel overlijdcn nog nict
is gewezen, wordcn de rcchthcbbcnden die zulke
mcmorles of opmcrk iugcu hcbbcn nf'gegeven, gchoord
of althuns in raadknmer opgcrocpen.

Artikcl 35(j. -.. ~ 1. Een ndopl ie, gehomologeerd of
Article .35(;. - § 1cr. L'adoption homologuée on pro-I uitgcsprokcn door ecu in krncht van gewijsdc gegane

noncée par une décision passée en force de chose jugée heslissing, kan niet wordeu bestreden bi] wege van
ue peut être attaquée par voie de nullité. I nictighcid,

§ 2. La tierce opposition n'est recevable que si elle
est formée dans Je délai d'un un il compter de la trans-
cription prévue à l'article 354.

§ 3. La requête civile n'est recevable que si elle
émane de l'adoptant, des époux adoptants ou de l'un
d'eux ou de l'adopté et pour autant qu'elle soit signi-
fiée dans les trois mois du jour où le requérant a cu
connaissance de la cause sur laquelle il appuie sa re-
quête.

§ 4. Les jugements et arrêts refusant d'homologuer
ou de prononcer l'adoption ne font pas obstacle à
l'introduction ultérieure d'une demande semblable
fondée sur d'autres éléments de faits découverts ou
survenus depuis la décision de rejet.

Le cas échéant, un nouvel acte d'adoption et de nou-
veaux actes constatant les consentements requis de-
vront être produits.

SECTION III.

Des effets de l'adoption.

Article 357. - L'adoption homologuée ou pronon-
cée pal' une décision transcrite conformément à I'arti-
de 354 produit ses effets à partir de l'acte d'adoption
prévu à l'urticle 31l!) ou du dépôt de la requête prévue.
à l'article 353.

Article 358. -- § 1ur. L'adoption confère à l'adopté
en le substituant au sien le nom de l'adoptant ou en
cas d'adoption simultanée par deux époux, celui du
mari.

Les parties peuvent toutefois convenir que. l'adopté
couservera son nom en le faisant suivre du nom de
l'adoptant nu du mari adoptant.

Si l'adopté et l'adoptant ou le mari adoptant ont le
même nom, aucune modification n'est apportée au
nom de l'adopté.

§ 2. En ens d'adoption, par le mari, de l'enfant adop-
tif de son épouse, ou de l'adoption nouvelle prévue à
l'alinéa 2 de l'article 346, le nom du nouvel adoptant
Oll du mari adoptant est substitué à celui que l'adopté;
lient de la précédente adoption.

§ 2. Derdonverzet is slechts ontvankelijk indien het
wordt aangetekend hinnen een jaar na de overschrij-
ving bepaald in artikel 354. .

§ 3. Een verzoek tot herroeping van het gewijsde is
slechts ontvankelijk indien het uitgaat van de adop-
tant, van de adopterende echtgenoten of een van
hen, of van de geadopteerde en voor zover het bele-
kend wordt binnen drie maanden na de dag waarop
de vcrzockcr kcnnis gekrcgcn heeft van de rechts-
grond waarop hij zijn verzoek doel steunen.

§ 4. De vonnissen en arresten die weigeren de adop-
tie te homologeren of uit te spreken, verhinderen niet
dat luter ecn soortgelijk verzoek kan worden inge-
diend op grond vun andere feitelijke gegevcns, die ont-
dekt of opgekomen zijn sedert de beslissiug van ver-
werping.

In voorkomend geval moeten een nieuwe adoptie-
akte en nieuwe akten houdende de vereiste toestem,
mingen worden overgelegd.

AFDELING III.

Cevolgen van de adoptie.

Artikel 357. - De adoptie, gehomologeerd of uitge-
sproken bij een beslissing die overeenkomstig arti-
keI 354 is overgeschreven, heeft haar gevolgen vanaf
de dag van de adoptieakte bcdoeld bij artikel 349 of
van de nederlegging van het verzoekschrift hepaald
bij artikel353.

Artikel 358. _cc_ § 1. Door de adoptie verkrijgt de
geadopteerde, in plaats van zijn naam, die van de
adoptant of, in geval van gelijktijdige adoptie door
twee echtgenoten, die van de man.

Partijen kunnen evenwel overeenkomen dat de
geadoptecrde zijn nuam zal bchouden, gevolgd door
die van de adoptant of van de adopterende man.

Indien de geadopteerde en de adoptant of de adop-
terende man dezelfde naam hehben, blijft de naam
van de goadopteerde onveranderd,

§ 2. In geval van adoptie, door de man, van het adop-
tief k ind vau ziju echtgenotc, of in geval van een
nieuwe adoptie als bepaald in artikel 346, tweede Iid,
komt de naarn van de nieuwe adoptant of van de
adoptercnde man ill de plaats van die welkc de geadop
tcerdc gekrcgen heeft bij de vorige adoptie.



Si lors de celle-ci, le nom du pi-écédeut adoptant a
été ajouté il celui de l'adopté, les parties peuvent con-
venir que le nom du nouvel adoptant ou mari adoptant
remplacera celui du prt"ddellt adoptant duns le nam
composé de l'adopté.

L'adopté qui avant une précédente adoption portait
le même nOJIIque le nouvel adoptant ou mari adoptant,
reprend cc nom sans acuno modification.

§ 3. L'adoption pal' une femme, de l'enfant légitime,
. naturel ou adoptif de son époux n'entraîne aucune
modification du nom de l'adopté.

§ 4. En cas d'adoption par une veuve, les parties
peuvent, de leur commun accord, solliciter du tribunal
que le nom du défunt mari de l'adoptante soit subsli-
tué ou ajouté au nom de l'adopté.

§ 5. Toutes autres modifications au nom de l'adopté
stipulées dans l'acte d'adoption restent sans effet et ne
peuvent être reproduites dans le dispositif du juge-
ment on de l'arrêt d'homologation.

§ 6. Lorsque l'adoption est poursuivie conformément
à J'article 353, les demandeurs peuvent solliciter du
tribunal les mêmes modifications du nom de l'adopté
que celles qui sont permises par les paragraphes pré-
cédents.

Article 359. - § I.", Le changement de nom résul-
tant de l'adoption s'étend aux descendants légitimes
de l'adopté, même nés avant l'adoption, sauf le droit
des enfants légitimes majeurs de l'adopté de deman-
der, par requête adressée au tribunal saisi de la de-
mande d'homologation, que leur nom et celui de leurs
descendants légitimes restent inchangés.

§ 2. L'adoption ne produit de plein droit aucun effet
en ce qui concerne les droits nobiliaires.

Article 360. -- Lorsque l'homologation de l'adoption
est demandée conformément aux article M9 à 852 les
parties peuvent, de leur commun accord, solliciter du
tribunal que les prénoms de l'adopté soient modifiés.

Lorsque l'adoption est poursuivie conformément à
l'article 35~l, les demandeurs peuvent demander au
tribunal qu'il en soit ainsi décidé.

Article 861. - § lor. L'adoptant est investi, à l'égard
de l'adopté, des droits de la puissance paternelle, y
compris le droit de jouissance légale, le droit de re-
quérir son émancipatiou, de consentir à son mariage
ou de l'autoriser à faire le commerce.

Lorsqu'une personne adopte seule un mineur qui
n'est pas l'enfant légitime ou adoptif de SOll conjoint,
la tutelle est organisée immédiatement, conformément
au Titre X du présent livre, sous la présidence du juge
de paix de la résidence de l'adopté. Toutefois, I'adop-
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Indien bij dc vorige adoptie de naam van de
adoptant is toegevoegd aan de naam van de geadop-
teerde, kunnen partijen overeenkomen dat de naam
van de nieuwe adoptant of adoptcrendc man in de
plaats zal komen van die van de vorige adoptant in
de sarnengestelde naam van de geadopteerde.

Een geadopteerde die vóór een vorige adoptie
dezelfde naam droeg als de nieuwe adoptant of adop-
terende man, herkrijgt die naarn zonder enige
wijziging.

§ 3. Adoptie, door een vrouw, van het wellig, uatuur-
lijk of adoptief kind van haar man. brengt geen wijzi-
ging in de naarn van de geadopteerde.

§ 4. In geval van adoptie door een weduwe kun-
nen partijen, in onderlinge overeenstemming, de recht-
bank verzocken orn de naam van de overlcden man
van de adoptante in de plants te stellen van of toc te
voegcn aan de naam van de geadopteerde.

§ 5. Elke andere wijziging van de naam van de
geadopteerde die in de adoptieakte is bedongen, blijft
zonder gevolg en mag niet worden verrneld in het
beschikkende gedeelte van hel vonnis of arrest van
homologatie,

§ 6. Wanneer de adoptie wordt gevorderd overeen-
komstig artikel 353, kunncn de eisers, aan de recht-
bank dezelfde wijzigingen van de uaarn van de ge-
adopteerde vragcn als die welke door de vorige para-
grafen worden toegelaten.

Arlikel 359. - § 1. De naamsverandering als gevolg
van adoptie geldt mede voor de wettige afstanunelin-
gen van de geadopteerde, zelf's vóór de adoptie geho-
ren, behoudens het recht van de meèrderjarige wettige
kinderen van de geadopteerde om, bij verzoekschriff
aan de rechtbank waarbij het homologatieverzoek
aanhangig is, te vragen dat hun naam en die van hun
wettige afstammelingen onveranderd zullen hlijven.

§ 2. De adoptie heeft van rechtswege geen enkel
udelrcchtelijk gevolg.

Artikel 360. - Wanneer de homologatie van de
adoptie wordt gevraagd overeenkomstig de artike-
len 349 tot 352, kunnen partijen in onderlinge over.
eenstcmming aan de rechthank vrageu dal de voor-
namen van de geadopteerde worden gewijzigd.

Wanneer de adoptie wordt gevorderd overeenkom-
stig artikel :153, kunnen de eisers aan de rechtbank
vragcn dat in die zin wordt beslist.

Ariikel 361. - § 1. De adoptant is len aanzien van
de geadopteerde bekleed met de rechton van de ouder-
lijke macht, met inbegrip van het wettelijk genot, van
het recht mu zijn ontvoogding te vorderen, toe te
sternmon in zijn huwelijk of hem tc machtigen om
handel te drijven.

Wanneer iemand een minderjarigc adopteert die
geen wettig of adoptief kind is van zijn echtgenoot,
wordt onmiddellijk voorzien in de voogdij overeen-
komstig Titel X van dit boek, onder het voorzitter-

. schap van de vrederechter van de verblijfplaats van
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tant est de plein droit tuteur. Les membres du I de geadopteerde, De adoptant is echler van rechts-
conseil de famille sont choisis librement par le jugc wege voogd. De Icdcn van de f'amllleraad worden door
de paix, au mieux des intérêts de l'enfant et compte de vredercchter vrijclijk gckozcn in het meestc belang
tenu des suggestions de l'adoptant. van het kind en mel inachtneming van de voorstellen

van de adoptant.

En cas de décès, d'interdiction ou d'absence décla-
rée de l'adoptant pendant la minorité de l'adopté, ce
conseil désigne le tuteur.

§ 2. Lorsque l'adoption a été faite par deux époux
ou que l'adopté est l'enfant légitime ou adoptif du con-
joint de l'adoptant, les droits de la puissance paternelle
sont exercés par les deux époux, conformément aux
règles applicables aux père et mère légitimes.

En cas de décès, d'interdiction ou d'absence déclarée
de l'un des époux pendant la minorité de l'adopté,
la tutelle est organisée conformémcnt au Titre X du
présent livre, sous la présidence du juge de paix de
la résidence de l'enfant. Toutefois, l'autre époux est
de plein droit tuteur; les membres du conseil
de famille sont choisis par le juge de paix, de préfé-
rence dans la famille des adoptants ou de l'adoptant et
de son conjoint.

En cas de décès, d'interdiction ou d'absence décla-
rée de l'autre époux, ce conseil désigne le tuteur.

§ 3. En cas de décès de l'adoptant ou des deux
époux adoptants, les père et mère de l'adopté mineur
peuvent demander conjointement au tribunal de la
jeunesse que l'enfant soit replacé sous leur puissance
paternelle. Si cette demande est agréée, la tutelle
organisée en exécution des paragraphes précédents
prend fin.

La demande prévue it l'alinéa précédent peut être
faite par l'un des père ou mère si l'autre est décédé,
interdit ou déclaré absent ou s'il est légalement incon-
nu. Si cette demande est agréée, la tutelle organisée
en exécution des paragraphes précédents prend fin et
une nouvelle tutelle est, le cas échéant, organisée con-
formément aux règles ordinaires prévues au titre X
du présen t livre.

§ 4. En cas d'adoption d'un majeur interdit, un
conseil de famille composé conformément aux disposi-
tions des paragraphes précédents, désigne comme
tuteur, soit l'adoptant, soit son conjoint s'il est le père
ou la mère de l'adopté. Eu cas d'adoption par deux
époux, le conseil désigne l'un d'eux. Les fonctions du
tuteur qui avait été désigné conformément il l'arti-
cle 505 prennent fin dès la nomination du nouveau
tuteur.

§ 5. Le lien de parenté résultant de l'adoption s'étend
aux descendants légitimes de l'adopté.

Les dispositions pénales et celles rcla lives il la pro-
teclion de la jeunesse, applicables aux ascendants et

In geval van overlijden, onbckwaamverklaring of
verklaring van afwezigheid van de adoptant gedu-
rende de minderjarigheid van de geadopteerde, wijst
die familieraad de voogd aan.

§ 2. Wanneer de adoptie is gedaan door twee echt-
genoten of wanneer de geadopteerde een wettig of
adoptief kind is van de echtgenoot van de adoptant,
worden de rechten van de oudcrlijke macht door beide
echtgenoten uitgeoefend overeenkomstig de regels clic
op de wettige ouders van toepassing zijn.

In geval van overlijden, onbekwaamverklaring of
verklaring van afwezigheid van een van de echtgenoten
gedurende de minderjarigheid van de geadopteerde,
wordt in de voogdij voorzien overeenkomstig Titel X
van dit boek, onder hct voorzitterschap van de vrede-
rechter van de verblijfplaats van het kind, De andere
echtgcnoot is echter van rechtswege voogd; de leden
van de familieraad worden door de vrederechter bij
voorkeur gekozen uil de familie van de adoptanten of
van de adoptant en zijn echtgenoot.

In geval van overlijden, onbekwaamverklaring of
verklaring van afwezigheid van de andere echtgenoot,
wijst die raad de voogd aan,

§ :1. Bij overlijden van de adoptant of van bcide
adopterendc echtgenoten kunncn de ouders vau de
minderjarige geadoptecrde aau de jeugdrcchtbank ge-
zarneulijk verzoeken dat hel kind onder hun ouderlijke
macht wordt teruggeplaatst. Wordt dat verzoek inge- .
willigd, dan neemt de voogdi] waarin ter uitvoering
van de vorigc paragrafen is voorzicn, een elude,

llet in het voorgaande lid bedoelde verzoek kan
door een van beide ouders worden gedaan indien de
ander overledcn, oubekwaam- of afwezigverklaard of
wettelijk onbekend is. Wordt het verzoek ingewilligd,
dan neemt de voogdij waarin ter uitvocring van de
vorigc paragraf'cn is voorzien, een cinde, en wordt, in
voorkorncnd geval, een nicuwe voogdi] ingcsteld
overeenkomstig de gewone regels van titel X van dit
bock.

§ 4. In geval van adoptie van een onhekwaamver-
klaarde meerderjarige wordt hetzij de adoptant, hetzij
diens echtgenoot indien hij de vader of de moeder van
de geadopteerde is, als voogd aangewezen door de
familieraad, samengesteld overeenkomstig de bepalin-
gen van de vorige paragrafen. De lauk van de voogd
die was aangewezen overeenkomstig artikel 505, neemt
een cinde zodra de nieuwe voogd bcnoernd is,

§ 5. De band van verwantschap die uit de adoptie
ontstaat, strekt zich uit tot de wettige afstammelingen
van de geadopteerde.

De strafrechtelijke bepalingen en de hepalingen
betreffende de jeugdhescherming, toepasselijk op de



descendants légitimes, sont applicables il l'adoptant ct
it l'adopté ct ses descendants légitimes.

Article S£i2. - La reconnaissance de l'adopté par
l'adoptant, les deux époux adoptants ou l'un d'eux,
postérieure au jugement ou à l'arrêt homologuant ou
prononçant l'adoption, laisse subsister cette dernière
et ne produit ses effets que pour autant qu'ils ne soient
pas en opposition avec ceux de l'adoption,

Il en est de même de la reconnaissance par un tiers
ou de la légitimation qui émane soit de tiers, soit d'un
des époux adoptants, divorcé, et de son nouveau con-
joint, postérieure à ces jugement ou arrêt; toutefois,
elles n'entraînent en faveur de ces tiers ni créance ali-
mentaire, ni droit de succession.

La légitimation de l'adopté postérieure au jugement
ou à l'arrêt homologuant ou prononçant l'adoption si
elle émane de l'adoptant et de son conjoint,des époux
adoptants ou de l'un d'eux devenu veuf ct de son nou-
veau conjoint, produit tous ses effets; elle met fin pour
l'avenir aux effets de l'adoption.

Article 863, ----Le mariage est prohibé:

entre l'adoptant et l'adopté ou ses descendants;

- entre l'adopté et le conjoint de l'adoptant ct
réciproquement entre l'adoptant et le conjoint de
l'adopté;
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wcttigo hlocdvcrwanten in de opga ande en de ucder-
dalende lijn, zijn mede van toepassing op de adop-
tant en op de geadopteerde en zijn wettige afstam-
melingen.

Arlikel 8£i2. - D(~ crkeun ing yan de geadopteerde
door de adoptant, door hcidc adoptercnde echtgenoten
of ccn van lien, na hl.'! vonnis of het arrest dat de
adoptie homologeert of uitspreekt, laat de adoptie be-
staan en heeft slechts haar gevolgen voor zover deze
niet in strijd zijn met die van de adoptie.

Hetzelfde geldt voor de erkenning door een derde
of voor de wettiging hetzij door derden, hetzij door
een van de uit de echt gescheiden adopterende echt-
genoten en diens nieuwe eehtgenoot, na dat vonnis of
arrest; deze derden verkrijgen daardoor echter geen
aanspraak op Ievensonderhoud noch enig recht op de
nalatenschap.

De wettiging van de geadopteerde na het vonnis of
het arrest dat de adoptie homologeert of uitspreekt,
heeft al haar gevolgen indien zij uitgaat van de adop-
tant en zijn echtgenoot, van de adopterende echtge-
noten of van een van hen die weduwnaar of weduwe is
geworden en van zijn nieuwe echtgenoot; zij maakt
voor de toekornst een einde aan de gevolgen van de
adoptie.

Artikel 363. - Het huwelijk is verboden :

- tussen de adoptant en de geadopteerde of zijn
afs tamme'lingen;

- tussen de geadopteerde en de echtgenoot van de
adoptant en, omgekeerd, tussen de adoptant en de echt.
genoot van de geadopteerde;

entre les enfants adoptifs d'un même adoptant; -- tussen de adoptieve kinderen van een zelfde
adoptant;

entre l'adopte et les enfants de l'adoptant. I - tussen de geadopteerde en de kinderen van de
adoptant.

Ces deux dernières prohibitions peuvent être levées
par le Roi pour des causes légitimes.

Van de laatste twee verbodsbepalingen kan de
Koning om wenige redenen ontheffing verlenen.

Article 8611-.- L'adoptant doit des aliments à Artikel 364. - De adoptant is levensonderhoud ver-
l'adopté et aux descendants légitimes de celui-ci s'ils I sehuldigd aan de geadopteerde en aan diens wettige
sont dans Ie besoin. afstammelingen, indien zij behoeftig zijn.

L'adopté et ses deseendants légitimes doivent des ali
ments à l'adoptant s'il est dans le besoin. Si l'adopté
meurt sans laisser de descendants légitimes, sa sucees
sion doit des aliments à l'adoptant s'il est dans le
besoin au momen t du décès ; les dispositions des para
graphes 3 à 5 de I'urticle 205 sont applicables à cette
obltgation alimentaire.

SOllS réserve de ce qui est prévu à l'alinéa 2 de l'ai-tl-
ele 362, l'obligation de fournir des aliments continue
d'exister entre l'adopté et ses père et mère; cependant,
ces derniers ne sont tenus de fournir des aliments à
l'adopté que s'il ne peut les obtenir de l'adoptant.

De geadopteerde en zijn wettige afstammelingen zijn
Ievensonderhoud verschuldigd aan de adoptant, indien
hij behoeftig is. Indien de geadopteerde zonder wet-
lige afstammeli ngen sterf't, is zijn nalatenschap
levensonderhoud verschuldigd aan de adoptant,
indien hij ten tijde van het overlijden behoeftig is ;
de bepalingen van artikel 205, §§ 3 en 5, zijn van toe.
passing op deze verp'llchting tot levensonderhoud.

Behoudens hetgeen bepaald is bij artikel 362, tweede
lid, blijft de verplichting tot uitkering van levens-
onderhoud bestaan tussen de geadopteerde en zijn
ouders; de laatstgenoemden zijn aan de geadopteerde
evenwel alleen dan Ievensonderhoud verschuldigd,
indien hij dit niet kan verkrijgen van de adoptant.
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Article 365. - L'adopté ct ses descendants légitimes
conservent laus leurs droits héréditaires dans leur
famille d'origine. Ils n'acquièrent aucun droit de suc
cession sur les hiens des parents de l'adoptant; mais
ils ont sur la succession de l'adoptant les mêmes droits
que ceux qu'auraient un enfant légitime on ses descen-
dants légitimes.

I
Article 366.--- § i«, Sous réserve des droits du con- I

joint survivant sm' l'ensemble de la succession, la suc- Il

cession de l'adopté décédé sans postérité est réglée
comme suit:

1. Les articles 747 et 91G ne sont pas applicables;

2. A défaut de dispositions entre vifs ou testamen-
taires, les biens donnés par les ascendants de l'adopté
ou par les adoptants ou recueillis dans leur succession
et qui se retrouvent en nature dans la succession de
l'adopté, retournent à ces ascendants ou adoptants
ou à leurs héritiers en ligne descendante, il charge de
contrihuer aux dettes et sous réserve des droits acquis
des tiers; lorsque les biens ont été vendus, ce droit
s'exerce sur le prix si celui-ci n'est pas encore payé ou
s'il n'est pas confondu avec la masse.

3. Sous réserve des dispositions de l'alinéa 2 de l'ar-
ticle 362, le surplus des biens de l'adopté sc divise en
deux parts égales entre la famille d'origine et la famillc
adoptive.

Dans la famille d'origine, celtc succession est
soumise aux règles prévues au Titre 1er du Livre III
du présent Code.

Dans la famille adoptive, elle est déférée exclusive-
ment fi l'adoptant ou par moitié à chacun des époux
adoptants ou à leurs héritiers en ligne descendante;
si l'un des époux adoptants est prédécédé sans laisser
d'héritiers en ligne descendante, l'autre époux ou ses
héritiers en ligne descendante succèdent pour le tout.

Si dans l'une de ces familles, personne ne se trouve
appelé, en vertu des dispositions précédentes, il
recueillir la moitié de la succession, ou si les héritiers
renoncent tous il la succession, l'autre famille recueille
tout le surplus des biens de l'adopté.

§ 2. Les articles 747 et 915 ne sont IH]S applicables,
en cc qui concerne la famille d'origine de l'adopté, aux
successions de ses enfants légitimes, décédés après lui
sans postórité. La part de la succession du dernier
mourant de ces enfants qui aux termes de l'article 74()
est nl tribnée am; nsccndunts de la ligne ft laquelle
appartient l'adopté, sc divise conformément aux dis-
posi lions du ;1 du paragraphe précédent.

[ li

Arlikel 3û5. --- De gcadoptcerde en zijn wettige
afstammelingen bchouden al hun erfrcchtcn in hun
oorspronkelijkc famille. Zij verkrijgcn geen recht van
erfopvolging op de gocderen van de bloedverwanten
van de adoptant; maar zij hehben op de nalatenschap
van de adoptant dezclfde rcchtcn als een wettig kind
of zijn wettige afstammclingen daarop zouden heb-
ben.

Ariike! 366. - § 1. Onder voorbehoud van de rech-
ten van de ovcrlevcndc echtgenoot op de gehele nala-
tenschap, wordt de nalutcnschap van de geadopteerde
die zonder nakomelingcn is ovcrlcden, geregeld als
volgt:

1. De artikelen 747 en 915 zijn niet van toepassing.

2. Bij gehreke van heschikkingen onder Ievenden
of bij testament, keren de goederen die door de hloed-
verwanten in de opgaande lijn van de geadopteerde
of door de adoptanten geschonkcn dan wel uit hun
nalatenschap verkregen zijn en nog in natura aanwe-
zig zijn in de nalatenschap VAn de geadopteerde, terug
naar die bloedverwanten in de opgaande Iijn of adop-
tanten of IlUAr huu erfgcnamen in de nederdalende
lijn, onder verplichting om in de schulden hi] te dra-
gen en onder voorbehoud van de verkregen rechten
van derden; wanneer de goederen verkocht zijn,
wordt dit recht uitgeoefend op de prijs, indien deze
nog niet hetaald is of niet vermengd is met de massa.

3. Behoudens het bepaalde in artik el 362, tweede
lid wordcn de overige gocdcrcn van de geadopteerde
in twee gelijke helf'ten vcrdecld tusson de 001'·

spronkelijke en de adoptieve familie.

In de oorspronkclijke famille is deze nalatenschap
onderworpcn aan de regels van l'Hel I van Bock III
van dit Wetboek.

In de adoptieve familie komt zij uitsluitend toe aan
de adoptant of bij helf'te aan ieder van de adopte-
rende echtgenoten of aan hun erf'genarnen in de neder-
dalende lij n; indien een van de adoptereude echtgcno-
Icn voorovcrlcdcn is zonder crîgenamen in de nederda-
leude lijn erft de andere echtgenoot of zijn erfgenamen
in de nederdalende lijn de gehele nalatenschap.

Indien in een van de familles niemand krachtens de
voorgaande hepalingcn tot de helft van de nalaten-
schap geroepen is of de erfgenamen allen de nalaten-
schap verwerpen, vallen alle overige goederen van de
geadop leerde aau de andere f'amilie toe.

§ 2. De artikclen 747 en !J15 zijn leu annzien van de
oorspronkel ijkc fmnillc van de gendopleerde niet van
toepassing op de nalatenschap van zijn wettige kinde-
rcn, die na hem ovcrleden zijn zonder nakomellngen.
Hel anndcel van de nalatcnschnp van de langstlevende
van die kindcrcn, dut volgcns artikel 74.ß wordt toege-
kend aan de bloedvcrwanten in de opgaande lijn van
de zijde van de geadopteerde, wordt verdeeld overeen.
komstig de bcpalingen in cijfcr :~ van de voorgnande
paragraaf.



SECTION IV.

De la révocation de l'adoption.

Arlicl« ,%'7. - § 1"'. La révocation de l'adoption
peul, pour des motifs très graves, être prononcée il la
demande £le l'adoptant, des deux {poux adoptants, Oll
de l'un deux, il celle de l'adopte: ainsi qu'á l'initiative
du ministère public.

En cas d'adoption par deux époux, le trihunal peut
ne prononcer la révocation qu'il l'égard de J'un d'eux.

§ 2. L'action en révocation est, sous les réserves
ci-après, introduite, instruite ct jugée conformément
aux règles ordinaires de procédure ct de compétence.
Si I'adopté ou l'un des adoptés il l'égard duquel la ré-
vocation est demandée, est mineur, l'action est portée
devant le tr-ibunal de ln jeunesse.

Si aucun des défendeurs n'a de résidence en Belgi-
que, mais que l'un au moins des adoptants ou des
adoptés est de nationalité helge, I'action peut être por-
tée devan Ile tribu nal de Bru xel lcs.

L'époux adoptant it l'égard de qui la révocation
n'est pas demandée ainsi que l'adopté doivent toujours
être appelés à la cause. Il en est de même des père
et mère de l'adopté mineur cl non émancipé lorsque
la révocation est demandée il l'égal'd de l'adoptant ou
des deux époux adoptants. L'adopté mineur ou inter-
dit esl représenté par un tu tcur spécial désigné à la
demande du procureur du Roi, par le tribunal compé-
tent pour eonunitre de la demande de l'évocation.

§ 3. - La cause est instruite en chambre du conseil.

Si l'adoplé a atteint l'l'tgc de 15 ans ct n'est pas in-
tordit, le trihunal ordonne sa convocation; celle-ci est
l'ai le par le greffier.

Le tribunal peut, it la demande de I'adopté ou de son
tuteur spécial, décider que l'adopté continuera it por-
lcr les prénoms qui Iui ont Né altrihuès par le juge-
ment ou l'arrêt homologuant ou prononçant l'adop-
tion.

Le jugement est prononcé: il l'audience publique;
s'il révoque l'adoption, son dispositif mentionne l'Iden-
tité cornplótc (kg adoptants cl des udo ptés il I'égard
desquels l'udoptio n est révoquóc, la dale de l'introduc-
lion de ln demande, les nom el prénoms que portera
l'udopló, ainsi que ses descendants d01l1 le nom a été
modifié pHI' l'adoption,

Lorsque la révocution de l'adoption d'un enfant
mineur est ]H·onoIH'('.Cil l'égard de l'adoptant ou des
deux époux adoptuuls, le tribunal peut décider, à la
demande de l'un (l'eux si l'autre est décédé, interdit
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AFDELING IV.

Herroeping van de adoptie.

Artikel 367. -- § 1. De herroepiug van de adoptie kan
om zcer gcwichtige redenen worden uitgesproken op
vorderlng van (le adoptant, van de lwee adopterende
echtgcnoten of een van hen, op vordering van de gea-
dopteerde alsmedc op initiatief van het opcnbaar
minis tcric.

In geval van adoptie door twee echtgenoIen kan de
rechtbank de herroeping uitspreken ten aanzien van
slechts één van hen,

§ 2. De vordering tot herroeping wordt onder het
hiernavolgend voorbehoud, ingesteld, hehandeld en uit-
gewezen overeenkomstig de gewone regels van rechts-
pleging en bevoegdheid. Indien de geadopteerde of een
van de geadopteerde ten aanzien van wie de herroeping
wordt gevorderd, minderjarig is, wordt de vordering
VOOI' de jeugdrechtbank gebracht,

Indien geen van de verweerders een verblijfplaats
in België heeft, doch ten minste één van de adoptanten
of de geadopteerden van Belgische nationaliteit is, kan
de vordering gebracht worden voor de rechtbank van
Brussel,

De adopterende echtgenoot ten aanzicn van wie de
herroeping niet wordt gevorderd, alsmede de geadop-
teerde, moeten allijd in het geding worden opgeroepen,
lletzelfde geldt voor de oudcrs van de minderjarige en
niet ontvoogde geadoptcerde, wanncer 'de herroeping
tcn annxien van de adoptant of van heide adopterende
cchtgenotcn wordt gcvorderd. De minderjarige of
onbekwnnmvcrklaarde geadoptcerdc wordt vertegcn-
woordigd door ecn Irijzondcrc voogd, op verzock van
de procureur des Konings auugewezen door de recht-
bank die bevoegd is 0111' kcnnis te nernen van de vor-
dering tol herroeping.

§ 3. De zaak wordt behandeld in raadkamer,

Indien de gcadopteerde de Ieef'tijd van 15 [aar
hccft bcreikt en niel onhckwaamvcrklaard is, gelast
de rechlbank zijn oproeping ; deze wordt gedaan door
de griffier.

De rechtbank kan, op verzoek van de geadopteerde
of zijn bijzondere voogd, beslissen dat de geadopteerde
de voornarnen zal blijven dragen die hem zijn toege-
kend door het vonnis of het arrest dat de adoptie
gehomologeerd of uitgesproken heef't,

Het vonnis wordt in openbare terechtzltting uitge-
sproken. Indien het de adoptie herroept, vermeldt het
bcschikkeude gcdeeltc ervan de vollcdige identileit van
de adoptanten en van de geadopteerden tcn aanaien
van wic de adoptic wordt hcrroepen, de dal um waarop
de vordering is ingesleld, de naa m en voornarnen die
de gcadoptcerde en zijn nf'slarnrnclingcn, wicr naarn
door de ado ptic is verandcrd, zullen dragen,

Wall ncer de herrocping van de adoptie van een
mindcrjarig kiud wordt uitgcsprokeu ten aanzien van
de adoptant of heirlc adoptcrendc cchtgcnoten, kan de
rcchtbank, op gczamcnlijk verzock van de oudcrs van
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ou déclaré absent ou s'il est légalement inconnu, que
l'enfant soit replacé sous leur puissance paternelle,
sans préjudice des règles ordinaires concernant la
tutelle prévues au Titre X du présent livre.

§ 4. Le jugement peut être frappé d'appel tant par le
procureur du Roi que par les parties.

LH cour d'appel instruit et prononce dans les mêmes
formes que le tribunal. L'arrêt peut faire l'objet d'un
pourvoi en cassation, tant de la part du ministère pu-
blic que des parties.

Le délai pour se pourvoir et le pourvoi contre l'ar-
rêt révoquant une adoption sont suspensifs.

§ 5. Dans le délai et sous les sanctions prévues fi l'ar-
ticle 354, le dispositif du jugement ou de l'arrêt révo-
quant une adoption, est signifié ou remis contre ac-
cusé de réception par celui ou l'un de ceux qui l'a ob-
tenu, il l'officier de l'élat civil désigné au même article.

Dans le mois de la signification ou de la remise, l'of-
ficier de l'état civil transcrit sur ses registres le dispo-
sitif du jugement ou de l'arrêt. Mention de la transcrip-
tion est faite on marge des actes intéressant l'état civil
de l'adopté: et de ses descendants légitimes et si l'adop-
tion a été transcrite en Belgique, en marge de cette
transcription. .

§ 6. Lu révocation prononcóe par une décision trans-
crite conformément au précédent paragraphe fait, à
daler de l'ade introductif d'instance, cesser les effets
de l'adoption, à l'exception de ceux prévus à l'article
364.

§ 7. En cas de révocation de l'adoption à l'égard d'Un
seul des époux adoptants, la tutelle de l'enfant mineur
est organisée immédiatement conformément au para-
graphe 2 de l'article 361.

Si, en cas de révocation de l'adoption d'un enfant
mineur à l'égard de l'adoptant ou des deux époux
adoptants. il n'a pas été fait application du dernier
alinéa du troisième paragraphe, la tutelle est immé-
diatement organisée sous la prcsidcuce du juge de paix
de la résidence du mineur; les membres du conseil de
famille sont choisis librement pal' le juge de paix au
mieux des intérêts du mineur; le conseil ainsi composé
désigne le tuteur.

Néanmoins les père el mère de l'enfant peuvent
encore ultérleurcmcnt introduire au tribunat de la jeu-
nesse la demande prévue au paragraphe 3 de l'arti-
cle 361.

l 16 J

de geadoptccrdc of op vcrzoek van ecu hunncr indien
de andcr ovcrledcn, onhckwaam- of afwczigverklaard
of wettclijk onbekend is, heslisscn dat het kind onder
hun oudcrlljkc macht zal worden tm-uggeplaatst, on-
verrninder-d de gewone regels van titel X van dit bock
bctreff'cndc de voogdij.

§ 4. Tegen het vonnis kan hoger beroep worden inge-
stcld, zowcl door de procureur des Konings als door de
partijen .

Hel hof van beroep behandclt de zaak en doct uit-
spraak in dezelfde vorrn als de rechlsbank. Tegen het
arrest van hel hof kan cassatieberoep worden ingesteld
zowcl door het openhaar rninlstcrie als door de par-
tijcn.

De termijn om zich in cassatie te voorzien en het
cassatieberoep tegen het arrest dat een adoptie her-
roept, hebben schorsende kracht.

§ 5. Binnen de termijn en op straffe van de sancties
bepaald in artikel 35'1, wordt het beschikkende gedeelte
van het vonnis of het arrest dat een adoptie herroept,
door degene of een van degenen die het verkregen
heeft, betekend of tegen ontvangbewijs ter hand
gesteld aan de ambtenaar van de hurgerlijke stand
hepaald in hetzelfde artikel.

Binnen een maand na de betekening of de terhand-
stelling, schrijft de ambtenaar van de burgerlijke
stand het beschikkcnde gedeelte van het vonnis of het
arrest over in zijn registers. Van de .overschrijving
wordt melding gemaakt op de kant van de akten
belreffende de burgerlijke stand van de geadopteerde
en zij n wettige afstammelingen en, indien de adoptie
in België is overgeschreven, op de kant van deze over-
schrijving.

§ 6. De herroeping, uitgesproken bij een heslissing
die overeenkornstig de vorige paragraaf is overge-
schrcvcn, doct de gevolgen van de adoptie, met uit.
zondering van die bepaald in artikel 364, ophouden
vanaf de dag van de akte van rechtsingang,

§ 7. Bij herroeping van de adoptie ten aanzien van
één der adopterende echtgenoten, wordt onmiddellijk
in de voogdij over het minderj arig kind voorzien
overeenkomstig artikel361, § 2.

Indien, bij herroeping van de a doptie van cen min.
derjarig kind ten aanzieu van de adoptant of beide
adoptcrcnde echtgenoten, geen toepassing is gegeven
aan paragraaf 3, Iaatste lid, worrlt onmiddcllijk in de
voogdij voorzicn onder het voorzitterschup van de
vrcdcrechtcr van de vcrblijf'plaals van de minderja.
rige ; de leden van de familicraad worden door de vre-
dcrechter vrij gekozen in het meeste helang van de
minderjarige; de aldus samengestelde raad benoemt
de voogd,

Nicf lemin kunnen de ouders van het kind de in
parugranf 3 van artik el :Hil bedocldc vraag luter nog
bij de [cugdrechthank indienen.



CHAPITHE III.

De la légitimation par adoption.
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HOOFDSTUK III,

Wettiging door adoptie.

Article 368. - § lor. Peuvent légitimer par adoption Ariikel 368.. - § 1. Wettiging door adoptie kan
deux époux non séparés de corps, agissant simultané- geschieden door niet van tafel en bed gescheiden eeht-
ment et réunissant les conditions prévues au i- du I genoten, die gezamenlijk handelen en voldoen aan de
paragraphe 2 de l'article 345. I voorwaarden gesteld in arlikel345, § 2, 1°,

I
Peut également légitimer par adoption le conjoint I

non séparé de corps du père ou de la mère légitime de
l'enfant ou, après le décès de l'un des époux qui ont
légitimé par adoption, le nouveau conjoint non séparé
de corps du survivant.

Dans les cas prévus à l'alinéa précédent ainsi que
dans celui de légitimation pur adoption de l'enfant na-
turel ou adoptif de l'un des époux par les deux con-
joints, il suffit que celui ou ceux qui légitiment par
adoption réunissent les conditions prévues au 2° du
paragraphe 2 de l'article 345.

§ 2. Peuvent êlre légitimés par adoption ceux qui, au
moment où est dresse l'acte de légitimation par adop-
tion ou il celui où est déposée la requête en prononcia-
tion de cette légitimation, n'ont pas atteint l'âge de
21 ans.

§ 3. Sans préjudice des dispositions du second
alinéa du premier paragraphe du présent article, nul
ne peut être légitimé par adoption s'il a déjà été légi-
timé par adoption ou adopté par d'autres.

Toutefois:

1. le mineur d'âge peut être il nouveau légitimé
par adoption après le décès des deux époux qui
l'avaient précédemment légitimé par adoption;

2. le mineur d'âge adopté par d'autres peut encore
être légitimé par adoption en cas de décès de l'adop-
tant ou des deux époux adoptants ou en cas de révoca-
tion de l'adoption; en cas de décès d'un des époux
adoptants ou de révocation de l'adoption à l'égard de
l'un d'eux, il peut être légitimé par adoption par l'au-
tre époux et son nouveau conjoint non séparé de
corps.

§ 4. Les articles 347 el 348 relatifs aux consente-
ments requis sont applicables à la légitimation par
adoption.

Article 869. - Les articles 349 à 356 relatifs aux for-
mes de l'adoption, sont applicables à la légitimation
par adoption.

Moyennant l'accord de tous ceux qui ont consenti à
la légitimation pat' adoption, les parties à l'acte peu-
vent jusqu'au jugement on il l'arrêt, exprimer au tri-
bunalou il la cour, leur volonte commune, de voir
transformer la légi tirnation par adoption en adoption;
de même, les demandeurs à l'action en prononciation
de la légitimation par adoption peuvent de l'accord de
l'enfant qui a atteint l'âge de 15 ans et qui n'est pas

\Veltigîng door adoplie kan eveneens geschieden
door de niet van tafel en bed gescheiden echtgenoot
van de wettige vader of moeder van het kind, of, na
het overlijden van een der echtgenoten die door adop-
tie hebben gewettigd, door de persoon met wie de
overlevende echtgenoot hertrouwd is zonder van tafel
en bed geschciden te zijn.

I
In de gevallen bedoeld in het vorige lid, alsmede

in geval van wettiging door adoptie van een natuur-
lijk of adoptief kind van een van de echtgenoten door
beide echtgenoten, is het voldoende dat degene of
degenen die wettigen door adoptie, voldoen aan de
voorwaarden gesteld in artikel 345, § 2, 2°.

§ 2. Door adoptie kunnen worden gewettigd zij die
bij het opmaken van de akte van wettiging door
adoptie of hij het neerleggen van het verzoekschrift
tot het uitspreken van die wettiging, de leeftijd van
21 [aar niet hebhen bereikt..

§ 3. Onverrninderd de bepalingen in het tweede lid
van § 1 van dit arfikel kan iemand door adoptie wor-
den gewettigd indien hij recds door anderen gewettigd
is door adoptie of geadopteerd.

Evenwel :

1. kan de minderjarige opnieuw door adoptie
worden gewettigd na overlijden van de twee echtgeno-
ten die hem eerder hadden gewettigd door adoptie;

2. kan een reeds door anderen geadopteerde min-
derjarige nog door adoptie gewettigd worden bij over-
Iij dcn van de adoptant of van beide adoplerende echt-
genoten of bij herroeping van de adoptie; bij overlij-
den van één der adopterende echtgenoten of herroe-
ping van de adoptie ten aauzlen van een van hen, kan
hij door adoptie gewettigd wordcn door de andere
echlgenoot en (liens nieuwe echtgenoot indien zij niet
van tafel en bed gescheiden zijn.

§ 4. De artikelen 347 en 348 betreffende de vereiste
toestemmingen zijn mede van toepassing op de wetti-
ging door adoptie,

Artikel 869. -- De artikelen 34H tot 356 betreffende
de vormen van de adoptie, zijn mede van toepassing
op de wettiging door adoptie,

Totdat het vonnis of arrest is gewezen, kunnen de
partijen hij de akte, met inslemrning van allen die
in de wettiging door adoptie hebben toegestemd, aan
de rechtbank of he t hof hun gemeenschappelijke wil
te kennen geven om de wettiging door adoplie te ver-
anderen in adoptie; ook de eisers in de vordering om
de wettiging door adoptie uit te spreken kunnen, met
instemming van het kind dat de leeftijd van 15 jaar
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hcrcikt hccf't en uiet ouhckwuarn verklanrd is l'Il even-
tueel dcgcne van zij Il oudcrs die in die wettiging hceft
toegestcmd, vragcn dut slechts adoptic wordt uitge-
sprokcn: ill hcidc gcvallen vcrleent de rcchlbank of

I hel hof hicrvan aide en spreckt in voorkornend gevnl
I de adopt ie uit.

Article 370. -- § 1". La légitimation par adoption I Ariilcel 370 .. - § 1. De wetligiug door adoptie ver-
confère il l'enfant et à ses descendants le même statut Ileent aan het kind cu zijn afstmnmelingen hetzelfrle
et les mêmes droits et obligations qu'ils auraient si statuut en dezelfde rechten en verplichtingen als die
l'enfant était né du mariage des personnes qui l'ont I welke zi] zouden hebben indien het kind geboren was
légitimé pal' adoption. uit het huwelijk van degenen die het door adoptie

hehhen gewettigd.

interdit, éventuellement de celui de ses père cl mère
qui a consenti à cette légitlrnatiou, demander qu'il ne
soit prononcé qu'une adoption; dans l'un ct l'autre cas,
le tribunal ou la cour en donne acte ct prononce, s'il
échet, l'adoption.

Sous réserve des prohibitions au mariage prévues
aux articles 1131 à .1.64, les enfants légitimés par adop-
tion cessent d'appartenir à leur famille d'origine.

§ 2. Les articles 357 et 360 sonl applicables à la légi-
timation par adoption.

§ 3. La légitimation par adoption confère le nom du
mari à l'enfant en le substituant purement et simple-
ment au nom de ce dernier.

§ 4. Lu reconnaissance ou la légitimation de l'enfant
postérieure au jugement ou à l'arrêt homologuant ou
prononçant sa légitimation par adoption, ne produit
d'autre effet que les prohibitions nu mariage prévues
aux articles 1131 à 164.

Toutefois, la légitimation de l'enfant produit ses
effets lorsqu'après le décès de l'un des époux qui ont
légitimé par adoption, elle émane du survivant et de
son nouveau conjoint.

§ 5. La légitimation par adoption est irrévocable.

AnT. III.

Les dispositions suivantes sont insérées au Titre X
du Livre 1er du Code Civil dont elles forment le cha-
pitre Ilbis, intitulé : «De la tutelle officieuse ».

Article t«. - Lorsqu'une personne âgée d'au moins
25 ans s'engage il entretenir un enfant mineur non
émancipe, à l'élever et à le mettre en état de gagner sa
vie, elle peul devenir son tuteur officieux, moyennant
l'accord de ceux dont le consentement est requis pour
l'adoption des mineurs.

Un époux ne peul devenir tuteur officieux qu'avec
Ie consentemeut de son conjoint.

Article 2. -.- La convention établissant la tutelle offi-
cieuse ct, le cas échéant, le consentement du conjoint
du tuteur officieux sont constatés pal' acte authentique
dressé par Il' juge de paix de'la résidence du miueur
Oll pal' un notaire.

Behoudeus de vcrbodsbepaliugcn van de artike-
len 161 tol 164 inzake huwelijk, houden de kinderen
die door adopf ie gewettigd zijn, op tot hun oorspronke-
lijke familie te behoren.

§ 2. De artikelen 357 en 360 zijn mede van Ioepas-
sing op de wettiging door adoptie.

§ 3. De wettiging door adoptie verleent aan het
kind de naam van de man, die zonder meer in de
plaats komt van die van het kind.

§ 4. De erkenning of de wettiging van een natuur-
lijk kind na het vonnis of het arrest dat zijn wetti-
ging door adoptie homologeert of uilspreekt, heeft
geen ander gevolg dan de verbodsbepalingen van de
artikelen 161 tot 164 inzake huwelijk.

De wettiging van het kind heeft evenwel haar gevol-
gen wanneer zij, na het overlijden van een van de
echtgcnoten die door adoptie hebben gewettigd, uit-
gaat van de overlevende echtgenoot en van de per·
soon met wic hij hertrouwdis.

§ fi. W cltigi ng door ndoplie is onherroepelijk.

ART. III.

De volgcndo bepalingen wordcn ingcvoegd in
Titel X van het eerste Boek van het Burgerlijk Wet-

I hock, waar zij Hoofdstuk lIhis vorrnen met als
I opscln-ift : « Pleegvoogdij ».

Ariikel L, -- Wanneer iemand die ten minste 25 jaar
oud is, zich verhindt om een niet ontvoogd minder-
jarig kind te onderhouden, op te voeden en in staat
te stellen de kost Ie verdienen, kan hij zijn plceg-
voogd worden, met inslemming van degenen wier loc-
stemming vcrcist is voor de adoptie van minderja-
rigen. .

Een echtgenoot kun slechts met Ioestemming van de
andere echtgenoot pleegvoogd worden.

Ariikel 2. - De overecnkomst waarhij de pleegvoog-
dij tot sland kornt en, in voorkorncnd geval, de toc-
slcrnrniug van de echtgenoot van de pleegvoogd wor-
den vnstgcstcld bi] autheuticke aide opgcmaakt door
de vrcdcrcchter van de vcrhlijf'plauts van de rninder ..
jarige of door ecu notaris.



Celte convention ne produit ses effets qu'après avoir
été entér-inée par le tribunal de la jeunesse, à la requête
du tuteur officieux.

Le tribunal de la jeunesse instruit la demande en
chambre du conseil. Il entend ou à lout le moins con-
voque le tuteur officieux et, le cas échéant, son con-
joint, l'enfant s'il est âgé de 15 ans, ses tuteur et
subrogé tuteur s'il se trouve sous tutelle et les per-
sonnes qui ont donné leur accord à la tutelle officieuse
conformément à l'article précédent. Si cet accord
émane du conseil de famille, tous ses membres sont
convoqués ct éventuellement entendus, honnis le juge
de paix. Le procureur du Roi est toujours entendu.

Article 3. - Le tuteur officieux administre les biens
de son pupille sans en avoir la jouissance et sans pou-
voir imputer les dépenses d'entretien sur les revenus
du mineur.

Il exerce également le droit de garde sur le pupille
pour autant que cc dernier ait sa résidence habituelle
avec lui.

Durant la tutelle officieuse, les père et mère de l'en-
fant ainsi que les époux qui l'on t adopté ou légitimé
par adoption ou la personne qui seule l'a adopté ces-
sent de jouir des biens du mineur.

Pour le surplus, la tutelle officieuse ne déroge pas
aux règles relatives à l'exercice des droits et obligations
découlant de la puissance paternelle ou de la tutelle et
notamment au droit de consentir au mariage, à l'adop-
tiou ou à la légitimation par adoption du mineur, de
requérir son émancipa lion ou de l'autoriser it faire le
commerce.

Article !J-. - La tutelle officieuse prend fin à la maja- I
l'Hé du pupille. Néanmoins, si [1 ce moment le pupille
ne sc trouve pas en état de gag uer sa vie, le tuteur offi-
cieux peut être condamné par le trihunal de la jeunesse
à l'indemniser. Cette indemnité se résout en secours
propre il lui procurer 1111 métier, sans préjudice des
conventions qui auraient élé faites en prévision de cc
cas.

La tutelle officieuse prend également fin en cas de
décès du tuteur officieux. Si il ce moment le pupille sc
trouve dans le besoin, la succession du tuleur officieux
doit lui fournir, durant sa minorité, des moyens de suh-
sister, dont la qualité el l'espèce, s'il n'y a été antérieu-
rement pourvu pm une convention formelle, sont ré-
glées, sail nminblemcut cn lrc 1(, représentant légal du
mineur dies ayants droit il la 1illCl'cssiou du tuteur
officieux, soit par le tribunal de la jeuuesso en cas de
contestation.

Ln tutelle officieuse ct les obligations rlu tuteur offi-
deux Oll de sa SUCl:CSSiOllprennent également fin en cas
de décès du pupille ou lorsque celui-ci vient il être
émancipé, adOI)I(\ Oll l<"gitimé par adoption.
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Deze overccukomst h('(·f1 e-crst haar gevolgen -nadat
zlj , op aanvraag van de pleegvoogd, bekrnchtigd is door
de jeugdrcchtbank.

De jcugdrcchtbank hehandelt de aanvraag !n raad-
ka mer. De plccgvoogd en, in voorkomend gevul, zijn
echtgenooi, hel kind indien het meer dan t;) jaar oud
is, zij n voogd en toeziende voogd indien hct rccds on-
der voogdij staal, ulsmcde degcncn die ovcrccnkomstig
het vorige mtikcl hun înstemming met de plcegvoogdij
hcbhcn bctuigd, wordcn door de rcchthunk gehoord,
al lhnns opgerocpcn. Indien deze insternming uitgaat
van de Inmiliernud, wordcn alle lcdcn ervan opgeroe-
pen en, in voorkomend geval, gehoord, behalve de
vrcdercchter , De procureur des Konings wordt altijd
gehoord.

Arlikel 3. - De pleegvoogd beheert de goederen van
zijn pleegkind, zonder het genot ervan te hebhen en
zonder de uitgnvcn voor onderhoud en opvoeding te
mogen Ioerekcuen op de inkomsten van de minder-
[arige.

Hij oefent eveneens he! recht van bewaring over het
pleegkind uit, voor zovcr het zij n gewone verhlijf-
plaats bij hem heeft.

Gedurende de pleegvoogdij hebben de ouders van
hel kind alsmcde de eehtgenoten die het hebben gea-
dopteerd of gcwelligd door adoptie, of de persoon die
Ilel heeft geadopteerd, niet langer het genet van de
goederen van de minderjarige.

Voor het overige wijkt de pleegvoogdij niet af van
de regels hetreff'cnde de uitoefening van de rechten en
verplichlingen die voortvloeien uit de oirderlijke
macht of de voogdij en met name van het recht om toe
te stemmcn in het huwel ijk, in de adoptie of in de
wettiging door adoptie van de minderjarige, om zijn
ontvoogding te vorderen of orn hem te machtigen han-
delle drijven.

Ariikel 4. - De pleegvoogdij neemt een einde hij
de meerderjarigheid van het pleegkind. Indien het
pleegkind evenwel op dat ogenblik niet in staat is om
de kost te verdienen, kan de pleegvoogd door de
[eugdrechtbank worden veroordeeld mn het schade-
loos le stellen. Deze schadeloosstelling bestaat in hulp-
middelen die geschikt zijn om het pleegkind een
beroep te verschaffen, onverminderd de overeenkom-
sten die met het oog op dit geval mochten zijn
gesloten.

De pleegvoogdij neemt ook een einde hi] overlij-
den van de pleegvoogd. Indien het pleegkind op dat
ogcnblik hehoeftig is, moct hel uit de nalatenschap
van de pJeegvoogd middelen van bestaan verkrijgen,
waarvan, zo daarin niet tevoren door een uitdrukke-
Iijke overeenkomst is voorzien, het bedrag en de aard
geregeld worden ofwel in der minne tussen de wet-
tc-lijke vcrtegcuwoordigcr van de minderjarige en de
rechthebbendeu op de nalatenschap van de pleeg-
voogd, ofwel door de jeugdrechtbank in geval van
geschil.

De pleegvoogdij en de verplichtingen van de pleeg-
voogd of zijn nalatenschap nemen ook een einde
wanneer het p'lcegkind komt te overlijden of wanneer
het ontvoogd, geadopteerd of dom' adoptie gewettigd
wordt.



512 (1967-1968) - N. 2. [ 20 !

Article 5. - Il peut être mis fin il la tutelle officieuse J Ariikel 5. -- De jeugdrechtbank kan aan de pleeg-
pm' le tribunal de la jeunesse it la requête: voogdij een einde maken op verzoek :

1. soit du tu leur officieux;

2. soit des personnes qui onL donné leur accord il la
tutelle officieuse conformément il I'arficle 1"', ou des
personnes qui auront reconnu ou légitimé l'enfant
après l'établissement de la tu telle officieuse; si la re-
quête émane du conseil de famille, elle est transmise
au tribunal de la jeunesse par le juge de paix;

3. soit du procureur du Roi.

Le tribunal de la jeunesse instruit la demande dans
les formes prévues au dernier alinéa de l'article 2.

S'il met fin à la tutelle officieuse, il peut, sur la de-
mande qui lui en est faite, après avoir recueilli l'avis
des personnes énumérées au 1 et 2 ci-dessus et entendu
le procureur du Hoi, supprimer ou réduire l'obligation
du tuteur officieux d'entretenir l'enfant et de le met-
trc en état de gagner sa vie.

Article (j. - Le tuteur officieux qui a cu l'adminis-
tration de quelque hien de son pupille, doit rendre
compte de sa gestion.

Dispositions transitoires.

ART. IV.

§ lor• L'alinéa 2 du § 1"' de l'article 361 n'est pas
applicable aux adoptions par une seule personne,
devenues définitives avant l'entrée en vigueur de la
présente loi.

En cas de décès, d'interdiction ou d'absence décla-
rée de l'adoptant survenant après cette entrée en
vigueur ct pendant la minorité de l'adopté, la tutelle
est organisée conformément au Titre X du Livre l·r du
Code civil sous la présidence du jugc de paix de la
résidence dc l'enfant, les membres du conseil de famil-
le étant choisis librement par le juge au mieux des inté-
rêts de l'enfant.

1. hetzij van de pleegvoogd ;

2. hetzij van degenen die overeenkomstig artikel 1
I hun instemming met de pleegvoogdij hebben betuigd
. of van degenen die hct kind hebben erkend of gewet-

tigd na de totstandkoming van de pleegvoogdij; indien
het verzoek uitgaat van de familieraad wordt het door
de vrederechter doorgezonden aan de jeugdrechtbank;

3. hetzij van de procureur des Konings,

De jeugdrechtbank behandelt de aanvraag in de
vorm bepaald in artikel â, laatste Iid,

Indien zij aan de pleegvoogdij een einde maakt kan
zij, desgevraagd, na het advies te hebben ingewonnen
van de personen bedoeld onder 1 en 2 hiervoren, en
na de procureur des Konings te hebhen gehoord, de
verplichting van de pleegvoogd om het kind te onder-
houden en in staat Ie stellen te kost te verdienen,
opheff'en of heperken,

Artikel (j. - De pleegvoogd die het beheer over
enig goed van zijn pleegkind heeft gehad, moet daar-
van rekening en verantwoording doen.

Overgangsbepalingen.

ART. IV.

§ 1. Het tweede lid van § 1 van artikel 361 is niet
van toepassing op de adopties door een enkel per-

I
soon, die vóór de inwerkingtreding van deze wet defi·
nitief geworden zijn.

In geval van overlijden, onhekwaamverklaring of
verklaring van afwezigheid van de adoptant na deze
inwerkingtreding en tijdens de minderjarigheid van
de geadopteerde, wordt in de voogdij voorzien over-
eenkomstig Titel X van hetEerste Boek van het Bur-
gerlijk Wetboek onder het voorzitterschap van de
vrederechter van de verblijfplaats van het kind, met
dien verstande dat de leden van de familieraad vri]
door de vrederechter worden verkozen in het meeste
helang van het kind.

§ 2. Les adoptions homologuées avant l'entrée en § 2. De adopties, gehomologeerd vóór de inwerking-
vigueur de la présente loi ne sant pas susceptibles de Il treding van deze wet, zijn niet vatbaar voor herroe-
requête civile. ping van het gewijsde.

§ 3. L'enfant qui, avant l'entrée en vigueur de la
présente loi, a été adopté durant sa minorité peut être
légitimé par adoption pal' les adoptants ou l'adoptant
et son conjoint, quelque soit son âge, si l'acte de légiti-
mation par adoption est dressé ou ln requête en pro-
nonciation de celte légitimation déposée dans les cinq
ans qui suivent cette entree en vigueur.

L'enfant adopté par le conj oint de son père ou de sa
mère légitime peut, dans les mêmes conditions, être
légitime par adoption par cc conjoint.

§ 3. Een kind dat vóór de inwerkinglreding van
deze wet geadopteerd is tijdens zijn minderjarigheid
kun, ongeucht zijn leeftijd, door de adoptanten of
door de adoptant en zijn echtgenoot worden gewet-
tigd door adoptie, indien de akte van wettiging door
adoptie wordt opgemaakt of het verzoekschrift tot het
uitspreken van die wettiging wordt neergelcgd binnen
vijf jaar nu die inwerkingtreding,

Ecn kind dat door dc echtgenoot van zijn wettige
vader of moeder is geadopteerd, kan door die echtge-
noot onder dezelf'de voorwaarden worden gewettigd
door adoptie.



Si l'enfant ù légitimer par adoption est encore
mineur ct est un enfant naturel non reconnu, les
consentements prévus au premier paragraphe de l'arti-
cle 3'18 ne sont pas requis et l'acte de légitimation par
adoption est dressé et homologué à la seule interven-
tion des personnes qui se proposent de légitimer par
adoption et de l'enfant s'il a atteint l'âge de quinze ans.

Si, lors de l'adoption, le nom de l'adoptant a été
ajouté au nom de l'adopté, il est loisible, selon le cas,
aux parties it l'acte de légitimation par adoption de
convenir ou aux requérants dans l'instance en pronon-
ciation de celle-ci de demander que l'enfant porte à
l'avenir un nom composé de celui qu'il portait avant
l'adoption suivi de celui du mari, à moins que le mari
el j'enfant n'aient le même nom.

§ 4. Les tutelles officieuses existantes au moment de
l'entrée en vigueur de la présente loi, continuent de
produire les effets prévus par la législation antérieure.

§ 5. Le ministère des avoués est facultatif dans les
procédures prévues aux articles 350 à 353.

Dispositions modificatives et abrogatoires.

ART. V.

A. 1. L'article 18 de la loi du 8 avril 1965 relative à
la protection de la jeunesse, est abrogé.

2. A l'article 35 de la même loi, après les mots,
« consentement au mariage » sont insérés les mots
« il l'adoption et à la légitimation par adoption ».

3. A l'article 44 de la même loi, les chiffres 355 et
360, sont remplacés par 350, 353 et :367, § 2.

tL Au 2Q du 2° alinéa du même article les chiffres
« 361, par. 3, el 367, par. 7 II sont insérés avant les
chiffres « 478 et 479 ».

5. Le premier membre de phrase du 1 de I'arti-
ele 45 de la même loi est modifié comme suit :

« dans les matières prévues au titre II, chapitre II,
de la présente loi el aux articles 361, par. 3, et 367,
par. 7, dernier alinéa, du Code civil, et sans préjudice
des articles 350, 353, 367, par. 2, 478 et 479 du même
Code ... »

ß. Au secondl alinéa de l'article 51 de la même loi,
après les chiffres « 1·18, 302 » sont insérés les chiffres
« 361. par. 3, 367, par. 7, dernier alinéa s ,

7. A l'article 54 de la même loi, les mols « ou en
matière d'adoption ou de légitimation par adoption»
sont insérés après ceux: « Titre II, chapitre III ».

8. A l'arlicle 75 de la même loi, les mots « à cornpa-
l'nitre en personne ou » sont insérés après ceux: « lors-
qu'ils ont ».
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Indien hct door adopl io te wcttigen kiud nog min-
derjarig is en een niet erkend natuurlijk kind is, zijn
de toestemmiugcn bepaald in artikel 348, § 1, niet
vercist en wordt de aklc van wettiging door adoptie
opgernaakt en gehomologeerd door de enkele tussen-
komst van degenen die voornernens zijn het te wetti-
geu door adoptie en van het kind indien het de vijf'tîen.
jarige leeftijd heeft bereikt.

Indien hij de adoptie de naam van de adoptant Hall
de naam van de geadoptcerde is toegevoegd, kunnen,
al naar het geval, de par tijcn bij de aktc van wetti-
ging door adoptie overccnkomen of de eisers in het
geding tot het uitsprcken van die wettiging vragen dat
het kind een naam zal dragon samengesteld uit de
naarn die het voor de adoptie droeg en die van de man
tenzij de man en hct kind dezelfde naam hebben,

§ 4. Pleegvoogdijen die bestaan bij de inwerking-
treding van deze wet, blijven de gevolgen hebben die
bepaald zijn bij de vroegere wetgeving.

§ 5. De mcdewerking van pleitbezorgers ls vrij bij
rechtsplegingen als bedoeld in de artikelen 350 tot
353.

Wijzigings- en opheffingsbepalingen.

ART. V.

A. 1. Artikel 18 van de wet van 8 april 1965 betref-
fende de jeugdbescherming wordt opgeheven.

2. In artikel :i5 van dezelfde wet worden, na de
woorden «toestemming tot het huwelijk s ingevoegd
de woorden «tot de adoptie en tot de wettiging door
adoptie ).

3. In artikel 44 van dezelfde wet worden de cijfers
355 en 360 vervangen door de cijfers 350, 353 en
367, § 2.

fl. In het 2° van hel 2' lid van hetzelfde artikel
worden de cijfers « 361, par. 3, en 367, par. 7 » inge-
voegd vóór de cijfers « 478 en 1179 ».

5. De eerste zinsnede van artikel 45, 1, van dezelf-
de wet wordt gewijzigd als volgt:

«in de aangelegenheden bedoeld in tilel II, hoofd-
stuk II, van deze wet en in de artikelen 361, par. 3,
en 367, par. 7, laatste lid, van het Burgerlijk Wet-
bock, en onverrninderd de artikelen 350, 353, 367,
par. 2, 478 en 479 van hetzelfde Wetboek, .. ».

6. In het tweede lid van artikel 51 van dezelfde
wet, na de cijf'ers « 148,302» worden de cijf'ers « 361,
par. 3, 367, par. 7, laatsle lid» ingevoegd.

7. In artikel 54 van dezelfde wet worden de
woorden «of inzake adoptie of wettiging door adop-
tie» ingevoegd na de woorden «Ti tel II, Hoofd-
stuk III ».

8. In artikel 75 van dezelfde wel worden de WOOl'·
den «in persoon moeten verschijnen of» Ingevoegd
na de woorden « wanneer zij ».
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9. Le paragraphe l'" de l'article 91 de la même loi
est abrogé.

B. a) A l'article :3 des lois sur l'acquisition, la perte
et le recouvrement de la nationalité, coordonnées le
14 décembre :19:32, les mols « sujet d'une nation » sont
remplacés par les mots «ressortissant d'un Etat ».

b) II est inséré dans Jes mêmes lois un article 3bis,
ainsi libellé:

Article 3bis. - § 1. L'enfant qui, pendant sa mino-
rité et avant son émancipation, fail l'objet d'une légi-
timation par adoption, suit la condition du mari si
celui-ci est Belge ou ressortissant d'un Etal dont la loi
confère aux enfants légitimés par adoption la natio-
nalité du mari auteur de cette légitimation.

I
§ 2. Restent sans effet sur la nationalité: I
1. la reconnaissance volontaire on judiciaire d'un

enfant, postérieure au jugement ou à l'arrêt homolo-
guant ou prononçant sa légitimation par adoption;

2. la reconnaissance volontaire ou judiciaire d'un
enfant par un tiers, postérieure au jugement ou à l'ar-
rêt homologuant ou prononçant son adoption;

3. la légitimation d'un enfant postérieure au juge-
ment ou à l'arrêt homologuant ou prononçant son
adoption ou sa legitimation par adoption, lorsqu'elle
émane de tiers ou après divorce de l'un des époux qui
ont adopté ou légitimé par adoption .et de son nouveau
conjoint.

c) 3. Le dernier alinéa de l'article 6 des mêmes lois
modifié par la loi du 11 février 1953, est abrogé.

Bruxelles, le 13 décembre 1967.

Le Président du Sénat,

[ 22

9. Artikel 91, § 1, van dezelfde wet, wordt opge-
hcven.

il. a) In artikel :J van de wetten op de verwerving,
het ver-lies en de herkrijging van de nationaliiteit,
gecoördincerd op 14 dccernbcr 1932, worden de woor-
den « onderdaan van eene natie » vervangen door de
woorden « onderhorige van een Staat ».

b) In dezelfde wcttcn wordt ecn artikel 3bis inge-
voegd, luidcnde als volgt:

Ariilcel .:Ibis. - § 1. Het kind dat tijdens zijn min-
derjarlgheid en vóór zijn ontvoogding door adoptie
gewettigd wordt, volgt de staat van de man indien
deze Belg is of onderhorige van een Staat waarvan
de wet aan de door adoptie gewettigde kinderen de
nationaliteit toekent van de man van wie de wet-
geving uitgaat.

§ 2. Geen uitwcrkiug op de uatioualiteit hebhen :

1. de vrijwillige of gerechtelijke crkenning van een
kind, na het vonnis of het arrest dat zijn wettiging door
adoptie homologeert of uitspreekt ;

2. de vrijwillige of gerechtelijke erkenning van een
kind door een derde, nu het vonnis of het arrest dat
zijn adoptie homologeert of uitspreekt ;

3. de wetgeving van een kind na het vonnis of het
arrest dat zijn adoptie of weigeving door adoptie uit-
spreekt, wanneer zij uitgaat van derden of nu echt-
scheiding, van een der echtgenoten die het geadopteerd
of door adoptie gewettigd hebben en van diens nieuwe
echtgenoot.

c) 3. Het laatste lid van artikel 6 van dezelf'de wet-
ten, gewijzigd hij de wet van 11 februari 1953, wordl
opgeheven,

Brussel, 13 decemher 1967.
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